Panasonic

Operating Instructions
Air Conditioner

* Shows 2WAY (Type ME2)

Model No.

(OUTDOOR UNIT )

2WAY (Type ME2 )
U-8ME2H7 U-8ME2HTE*
U-10ME2H7 U-10ME2H7E*
U-12ME2H7 U-12ME2H7E*
U-14ME2H7 U-14ME2HT7E*
U-16ME2H7 U-16ME2H7E*
U-18ME2H7 U-18ME2HT7E*
U-20ME2H7 U-20ME2H7E*

* Salt-air damage resistant

eConnectable indoor unit lineup
This booklet is the operating instructions

for outdoor unit. Regarding the indoor
unit, see the operating instructions
supplied with the indoor unit.

(_INDOOR UNIT )

1-Way Cassette

2-Way Cassette

4-Way Cassette

4-Way Cassette 60 x 60
Wall-Mounted

Ceiling

Low Silhouette Ducted
Slim Low Static Ducted
High Static Pressure Ducted
Floor Standing

Concealed Floor Standing
Slim Type Ducted

Fresh Air intake Duct
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Before operating the unit, read these operating instructions thoroughly and
keep them for future reference.

B.MALAYSIA 6~9

Sebelum mengendalikan unit, bacalah arahan pengendalian ini sepenuhnya
dan simpan untuk rujukan masa depan.
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B.INDONESIA 18 ~ 21
Sebelum mengoperasikan unit, baca petunjuk pengoperasian ini secara
menyeluruh dan simpan untuk referensi mendatang.

ESPANOL 22~ 25

Antes de operar la unidad, lea atentamente estas instrucciones de
funcionamiento y guardelas para futuras consultas.

PORTUGUES 26 ~ 29

Antes de utilizar o aparelho, leia completamente este manual de instrugcées
e guarde-o para futuras referéncias.
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Thank you for purchasing this Panasonic product.
This product is a commercial air conditioner outdoor unit.
Installation Instructions attached.
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Product Information

If you have problems or questions
concerning your Air Conditioner, you will
need the following information. Model and
serial numbers are on the nameplate on
the bottom of the cabinet.

e A
Model No.

Serial No.

Date of purchase

Dealer’s address

kPhone number )

Safety Precautions

The following symbols used in this
manual, alert you to potentially dangerous
conditions to users, service personnel or
the appliance:

This symbol refers to

a hazard or unsafe
practice which can
result in severe personal
injury or death.

This symbol refers to
a hazard or unsafe

/I\\WARNING

practice which can
ACAUTION result in personal injury
or product or property
damage.
Prohibited Matters to be
matters observed

*Read these Operating Instructions
carefully before using this air conditioner. If
you still have any difficulties or problems,
consult your dealer for help.

*This air conditioner is designed to give
you comfortable room conditions. Use this
only for its intended purpose as described
in these Operating Instructions.

/NWARNING

\_

Confirm to authorized dealer

or specialist on usage of
specified refrigerant type. Using
of refrigerant other than the
specified type may cause product
damage, burst and injury etc.

This air conditioner has no
ventilator for intaking fresh air
from outdoors. You must open
doors or windows frequently
when you use gas or oil heating
appliances in the same room,
which consume a lot of oxygen
from the air.

Otherwise there is a risk of
suffocation in an extreme case.

Never use or store gasoline or
other flammable vapor or liquid
near the air conditioner — it is

very dangerous.

Do not use this appliance in a
potentially explosive atmosphere.

Never touch the unit with wet hands.

Do not insert your fingers or
other objects into the air
conditioner indoor or
outdoor unit, rotating parts may
cause injury.
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If the refrigerant comes in contact
with a flame, it produces a toxic
gas.

~

For safety, be sure to turn the
air conditioner off and also to
disconnect the power before
cleaning or servicing.

Pull off the power plug from
a receptacle, or switch off
the breaker, or switch off the
power disconnecting mean to
isolate the air conditioner from the
main power supply in case of
emergency.

Do not clean inside the indoor and
outdoor units by users. Engage
authorized dealer or specialist for
cleaning.

In case of malfunction of this
appliance, do not repair by yourself.
Contact to the sales dealer or
service dealer for a repair.

J




N
Provide a power outlet to be used
exclusively for each unit, and a
power supply disconnect, Earth
Leakage Circuit Breaker (ELCB)

or Residual Current Device (RCD)
for overcurrent protection should
be provided in the exclusive line.

Provide a power outlet
exclusively for each unit, and full
disconnection means having a
contact separation in all poles
must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

To prevent possible hazards %

from insulation failure, the
unit must be grounded.

-

Do not use modified
cord, joint cord,
extension cord or
unspecified cord to prevent

/NCAUTION

This appliance is intended to be used
by expert or trained users in shops,
in light industry and on farms, or for
commercial use by lay persons.

This appliance is not intended for

use by persons (including children)

with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless

they have been given supervision

or instruction concerning use of the =
appliance by a person responsible

for their safety. Children should be

supervised to ensure that do not play
with the appliance.

Keep the fire alarm and the air outlet
at least 1.5m away from the unit.

Do not cool or heat the room too
much if babies or invalids are
present.

overheating and fire.

J L

Stop using the product when any
abnormality/failure occurs and
disconnect the power plug or turn
off the power switch and breaker.
(Risk of smoke/fire/electric shock)

Examples of abnormality/failure:

*The ELCB trips frequently.

*The product sometimes does not
start when turned on.

*The power is sometimes
disconnected when the cord is
moved.

*Burnt odor or abnormal noise is
detected during operation.

*The body is deformed or
abnormally hot.

*Water leaks from the indoor unit.

*Power cord or plug becomes
abnormally hot.

*Fan speed cannot be controlled.

*The unit stops running
immediately even if it is switched
on for operation.

*The fan does not stop even if the
operation is stopped.

Contact immediately your local

dealer for maintenance/repair.

Do not turn the air conditioner on
and off from the power mains switch.
Use the ON/OFF operation button.

Do not stick anything into the air c
outlet of the outdoor unit. This

is dangerous because the fan

is rotating at high speed.

Do not touch the air inlet or the
sharp aluminum fins of the
outdoor unit. You may get

injured.

Do not sit or step on the unit.
You may fall down accidentally. @

Do not stick any object
into the FAN CASE. You A
may be injured and the
unit may be damaged.

» The compressor may occasionally stop during thunderstorms.
This is not a mechanical failure. The unit automatically
recovers after a few minutes.

* The English text is the original instructions. Other languages
are translations of the original instructions.

Important Information Regarding

The Refrigerant Used

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not
vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R410A

GWP" value: 2088

" GWP = global warming potential

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required
depending on European or local legislation. Please contact
your local dealer for more information. 3




Precautions for Use

Installation

® This air conditioner must be installed properly by qualified
installation technicians in accordance with the Installation
Instructions provided with the unit.

@ Before installation, check that the voltage of the electric sup-
ply in your home or office is the same as the voltage shown
on the nameplate.

/N\WARNING

Avoid the following locations for installation.

® Locations where smoke or combustible gas exists.
Also locations of extremely high temperature such as a
greenhouse.

® Locations where excessively high heat-generating ob-
jects are placed.

® Avoid installing the outdoor unit where salty sea water can
splash directly onto it or in sulphurous air near a spa.
(To protect the air conditioner from heavy corrosion)

Wiring

® All wiring must conform to the local electrical codes.
(Consult your dealer or a qualified electrician for details.)

® Each unit must be properly grounded with a ground (or
earth) wire or through the supply wiring.

® Wiring must be done by a qualified electrician.

Operation Preparation

Turn the power mains on 5 hours before

the start of operation.
(For warm-up)
® Leave the power mains ON for continuous use.

Pull off the power plug from a receptacle, or switch off the
breaker, or switch off the power disconnecting mean to isolate
the air conditioner from the main power supply when not in use
for a long time.

Operation Condition

Use this air conditioner under the following temperature range.

Indoor Outdoor
Outdoor Unit | temperature temperature
range range

2WAY (Type ME2)

-10°C ~ 52°C ("DBT
Cooling 14°C ~ 25°C (*WBT) (‘DBT)

-10°C ~ 43°C (*DBT)*1
Heating 16°C ~ 30°C (*DBT)| -25°C ~ 18°C (*WBT)

*DBT: Dry bulb temperature

*WBT: Wet bulb temperature

*1: The maximum allowable temperature of this air conditioning
system is reduced to 43°C when using the existing R22 pipe.



Names of Parts

OUTDOOR UNIT
Type ME2 (2WAY)

8,10 HP 12,14,16 HP 18,20 HP

Air outlet

ENGLISH

—m— Air intake -— Air intake -— Air intake
[0 |
! O o 22—
T T |
| Drain port
(bottom)
Optional
| Wireless Remote Controller | | Timer Remote Controller | | High-spec Wired Remote Controller |
Model No. Model No. Model No. Model No. CZ-RTC5B
CZ-RWS3 CZ-RWSK2 CZ-RTC4 ) )
- , For all indoor units
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50 85 | v o
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(Infrared Remote
Controller) Read the operating instructions included with the Remote Controller.
\ J

B Adjusting Airflow Direction

Refer to the Operating Instructions attached to the indoor unit.

B Maintenance
Refer to the Operating Instructions attached to the indoor unit.

B Troubleshooting

Refer to the Operating Instructions attached to the indoor unit.



Terima kasih kerana membeli produk Panasonic ini.
Produk ini ialah unit luaran penyaman udara komersil.
Arahan Pemasangan dilampirkan.

Kandungan

® Peringatan Keselamatan ........................cc.
® Langkah Berjaga-jaga untuk Penggunaan ...
® Nama Bahagian.............ccccooooiiiiiiiiis
® Spesifikasi...............cooeiiiiiiii

eUnitluaran..............coooooi

Maklumat Produk

Jika anda mempunyai masalah atau soalan
tentang Penyaman Udara anda, anda akan
perlukan maklumat yang berikut. Model
dan nombor siri berada pada plat nama di
bahagian bawah kabinet.

e A
No. Model

No. Siri

Tarikh pembelian

Alamat penjual

Nombor telefon

Peringatan Keselamatan

Simbol-simbol yang berikut digunakan
dalam manual ini, mengingatkan anda
kepada keadaan yang berpotensi
berbahaya kepada pengguna, kakitangan
servis atau perkakas:

Simbol ini merujuk kepada
bahaya atau amalan

tidak selamat yang boleh
mengakibatkan kecederaan
diri yang teruk atau kematian.

/I\ PERINGATAN

Simbol ini merujuk kepada
bahaya atau amalan

tidak selamat yang boleh
mengakibatkan kecederaan
diri atau kerosakan produk
atau harta.

/I\AMARAN

Perkara untuk
dipatuhi

Perkara
dilarang

*Baca Arahan Pengendalian ini dengan teliti sebelum
menggunakan penyaman udara. Jika anda masih
mengalami apa-apa kesulitan atau masalah, rujuk
wakil penjual anda untuk bantuan.

*Penyaman udara ini direka bentuk untuk memberikan
anda keadaan bilik yang selesa. Gunakan ini hanya
untuk tujuannya yang dimaksudkan seperti yang
diterangkan dalam Arahan Pengendalian ini.

/NPERINGATAN

\_

Sahkan dengan wakil penjual

atau pakar yang berdaftar tentang
penggunaan jenis bahan penyejuk
yang ditentukan. Menggunakan bahan
penyejuk yang bukan daripada jenis
yang ditentukan boleh menyebabkan
kerosakan pada produk, pecah dan
kecederaan dsb.

Penyaman udara ini tidak mempunyai
ventilator untuk mengambil udara
segar dari luar rumah. Anda mesti
membuka pintu atau tingkap dengan
kerap apabila anda menggunakan
perkakas pemanasan gas atau minyak
di dalam bilik yang sama, yang banyak
menggunakan oksigen dari udara.
Jika tidak, akan wujud risiko lemas
dalam kes yang melampau.

Jangan sekali-kali menggunakan atau
menyimpan petrol atau wap atau cecair
lain yang mudah terbakar berhampiran
penyaman udara — ini adalah sangat
berbahaya.

Jangan menggunakan perkakas ini dalam
keadaan yang boleh berlaku letupan.

Jangan sentuh unit dengan tangan
yang basah.

Jangan masukkan jari atau objek lain

ke dalam unit dalaman atau luaran
penyaman udara, bahagian yang

berputar boleh menyebabkan kecederaan.

J
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N
Refrigeran menghasilkan gas beracun

jika terjadi kontak dengan nyala api.

Untuk keselamatan, pastikan
penyaman udara dimatikan dan juga
putuskan sambungan kuasa sebelum
pembersihan atau servis.

Tarik palam kuasa dari lubang salur
keluar, atau matikan pemutus,
atau matikan sambungan yang
memutuskan kuasa untuk mengasingkan
penyaman udara dari bekalan kuasa
utama sekiranya berlaku kecemasan.

Pengguna jangan membersihkan
bahagian dalam unit dalaman dan unit
luaran. Guna perkhidmatan wakil penjual
yang sah atau pakar untuk pembersihan.

Sekiranya berlaku pincang tugas
perkakas ini, jangan baiki sendiri.
Hubungi wakil penjual atau wakil servis
untuk pembaikan. y




Sediakan salur keluar kuasa untuk
digunakan secara eksklusif bagi setiap
unit, dan pemutus sambungan bekalan
kuasa, pemutus kebocoran bumi
(ELCB) atau peranti arus baki (RCD)
untuk perlindungan arus lebihan perlu
disediakan dalam talian eksklusif ini.

Sediakan salur keluar kuasa eksklusif
untuk setiap unit, dan cara pemutusan
sambungan penuh yang mempunyai
pemisahan sentuhan dalam semua
tiang mestilah digabungkan dalam
pendawaian tetap selaras dengan
peraturan pendawaian.

Untuk mencegah kemungkinan
bahaya daripada kegagalan
penebatan, unit mestilah dibumikan.

Jangan gunakan kord yang <
diubah suai, kord SOLES
bersama, kord sambungan
atau kord yang tidak ditentukan untuk

mencegah pemanasan lampau dan
kebakaran.

Berhenti menggunakan produk apabila
sebarang keabnormalan/kegagalan
berlaku dan putuskan sambungan
palam kuasa atau matikan suis kuasa
dan pemutus.

(Risiko asap/kebakaran/kejutan elektrik)

Contoh-contoh ketaknormalan/

kegagalan:

*ELCB kerap terputus.

+Kadang-kadang tidak hidup apabila
dihidupkan.

*Kuasa kadang-kadang terputus
apabila kordnya digerakkan.

Bau terbakar atau bunyi tidak normal
dikesan semasa pengendalian.

*Badannya telah berubah bentuk atau
luar biasa panas.

* Air bocor daripada unit dalaman.

Palam atau kord kuasa menjadi lebih
panas daripada biasa.

*Kelajuan kipas tidak boleh dikawal.

+Unit berhenti berjalan serta-merta
walaupun jika ia dihidupkan untuk
operasi.

*Kipas tidak berhenti walaupun operasi
dihentikan.

Hubungi wakil penjual tempatan anda
dengan segera untuk penyelenggaraan/
pembaikan.

/NAMARAN

Perkakas ini bertujuan untuk digunakan
oleh pengguna pakar atau terlatih di kedai,
industri ringan dan di ladang, atau untuk
kegunaan komersil oleh orang biasa.

Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk
digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang keupayaan
fizikal, deria atau mental, atau kurang
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka telah diberi penyeliaan atau
arahan berkenaan penggunaan perkakas
oleh seseorang yang bertanggungjawab
terhadap keselamatan mereka. Kanak-
kanak harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas.  |eaa

Jauhkan penggera kebakaran dan salur
keluar udara sekurang-kurangnya 1.5m
dari unit.

Jangan menyejukkan atau memanaskan
bilik secara keterlaluan jika terdapat bayi
atau orang sakit.

J

Jangan menghidupkan dan mematikan
penyaman udara daripada suis
sesalur utama kuasa. Gunakan butang
pengendalian ON/OFF.

Jangan menjolok apa-apa ke dalam
saluran keluar udara unit luaran. Ini
berbahaya kerana kipas berputar
pada kelajuan yang tinggi.

Jangan menyentuh salur masuk .
udara atau sirip aluminium yang @
tajam pada unit luaran. Anda boleh

tercedera.

Jangan duduk atau memijak unit.

Anda boleh terjatuh secara tidak
sengaja.

Jangan menjolok apa-apa

objek ke dalam BEKAS @ &
KIPAS. Anda boleh tercedera

dan unit mungkin rosak.

» Pemampat mungkin terhenti sekali-sekala semasa ribut petir. Ini
bukan kegagalan mekanikal. Unit pulih secara automatik selepas
beberapa minit.

* Teks bahasa Inggeris ialah arahan asal. Bahasa lain ialah
penterjemahan arahan asal.

Maklumat Penting Berkenaan

Penggunaan Refrigeran

Produk ini mengandungi gas rumah hijau difluorinasi. Jangan

lepaskan gas ke udara.

Jenis penyejuk: R410A

Nilai GWP'": 2088

'GWP = potensi pemanasan global

Pemeriksaan berkala untuk kebocoran penyejuk mungkin perlu

dilakukan bergantung pada perundangan Eropah atau tempatan. Sila
hubungi wakil penjual tempatan anda untuk maklumat lanjut. 7



Langkah Berjaga-jaga untuk Penggunaan

Arahan

® Penyaman udara ini mesti dipasang dengan betul oleh
juruteknik pemasangan yang berkelayakan menurut Arahan
Pemasangan yang dibekalkan bersama-sama unit ini.

® Sebelum pemasangan, pastikan voltan bekalan elektrik di
rumah atau pejabat anda adalah sama dengan voltan yang
ditunjukkan pada plat nama.

/NPERINGATAN

Elakkan lokasi berikut bagi pemasangan.
® Lokasi yang terdapat asap atau gas mudah terbakar.
Juga lokasi dengan suhu yang sangat tinggi seperti

rumah hijau.
® Lokasi yang terdapat objek yang menjana haba yang
melampau.

® Elakkan memasang unit luaran di tempat air laut masin
boleh terpercik secara langsung kepadanya atau di dalam
udara bersulfur berhampiran spa.
(Untuk melindungi penyaman udara daripada kakisan berat)

Pendawaian

® Semua pendawaian harus mematuhi aturan kelistrikan
tempatan.
(Rujuk wakil penjual atau ahli listrik yang berpengalaman
untuk butiran.)

® Setiap unit mestilah dibumikan dengan betul dengan dawai
bumi atau melalui pendawaian bekalan.

® Pendawaian mestilah dilakukan oleh juruelektrik bertauliah.

Persediaan Pengendalian

Hidupkan kuasa utama 5 jam sebelum

permulaan operasi.

(Untuk pemanasan)

® Biarkan kuasa utama HIDUP untuk penggunaan
berterusan.

Tarik palam kuasa dari lubang salur keluar, atau matikan
pemutus, atau matikan sambungan yang memutuskan kuasa
untuk mengasingkan penyaman udara dari bekalan kuasa
utama apabila tidak digunakan untuk jangka masa yang
panjang.

Keadaan Pengendalian

Gunakan penyaman udara ini di bawah julat suhu yang
berikut.

Julat suhu luar
bangunan

Julat suhu dalam

Unit luaran bangunan

2WAY (Tipe ME2)

-10°C ~ 52°C (*DBT)
-10°C ~ 43°C (*DBT)*1
Pemanasan | 16°C ~30°C (*DBT)|-25°C ~ 18°C (*WBT)
*DBT: Suhu bebuli kering

*WBT: Suhu bebuli basah

*1: Suhu maksimum yang dibenarkan bagi sistem penyejuk

udara dikurangi ke 43°C semasa menggunakan paip R22
sedia ada.

Penyejukan |14°C ~25°C (*WBT)




Nama Bahagian

UNIT LUARAN
Tipe ME2 (2WAY)

8,10 HP 12,14,16 HP 18,20 HP

Alur keluar udara

/e

B =MALAYSIA

- Udara -— Udara -—— Udara
masuk masuk masuk
O o — ¢
o z
9 (:T ?/ |
| Port saliran
(bawah)
| Alat Kawalan Jauh Wayarles | | Alat Kawalan Jauh Pemasa | |Kawa|an Jauh Berdawai Spesifikasi Tinggi|
No. Model No. Model No. Model No. Model CZ-RTC5B
CZ-RWS3 CZ-RWSK2 CZ-RTC4 )
- , Untuk semua unit
S - @'m ||| Untuk semua FarE—— dalaman
= esefis s (0 =) || unit dalaman SEn e
i B v | o
o f e e
o = e Ir 1
S
(Pengawal Jauh
Inframerah) Baca arahan pengendalian yang disertakan dengan Alat Kawalan Jauh.J

H Melaraskan Arah Aliran Udara
Rujuk Arahan Pengendalian yang diberikan bersama unit dalaman.

B Penyenggaraan
Rujuk Arahan Pengendalian yang diberikan bersama unit dalaman.

B Penyelesaian Masalah
Rujuk Arahan Pengendalian yang diberikan bersama unit dalaman.
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Terima kasih telah membeli produk Panasonic.
Produk ini adalah unit luar ruang penyejuk ruangan
komersil.

Petunjuk Pemasangan terlampir.

Isi

® Petunjuk Keselamatan......................ccooce,
® Petunjuk Penggunaan........
® Nama-nama Komponen
® Spesifikasi..........................

cUnit luar ruang ..........cccoooiieiieii e

Informasi Produk

Berikut adalah informasi yang diperlukan
jika Anda memiliki masalah atau
pertanyaan terkait Penyejuk Ruangan ini.
Nomor model dan nomor seri terdapat
pada pelat nama di bagian bawah kabinet.

e A
No. Model

Nomor Seri

Tanggal pembelian

Alamat dealer

Nomor telepon

Petunjuk Keselamatan

Petunjuk ini menggunakan simbol-simbol berikut,
untuk mengingatkan akan potensi bahaya terhadap
pengguna, juru servis, atau peralatan:

/NPERINGATAN

Konfirmasikan penggunaan jenis
bahan pendingin yang ditetapkan
kepada dealer resmi. Menggunakan
jenis bahan pendingin selain yang
telah ditetapkan dapat menyebabkan
kerusakan produk, ledakan, cedera,
dll.

Penyejuk ruangan ini tidak dilengkapi
celah ventilasi untuk aliran masuk
udara bersih dari luar ruangan. Anda
harus sering membuka pintu atau
jendela bila menggunakan peralatan
pemanas dengan gas maupun
minyak di ruangan yang sama, karena
peralatan tersebut mengambil oksigen
dalam jumlah besar dari udara.

Jika tidak, risiko kematian karena
kekurangan oksigen mungkin terjadi.

Simbol ini mengacu pada
praktik berbahaya atau
APERINGATAN tidak aman yang dapat
menyebabkan cedera
parah atau kematian.

Jangan gunakan atau simpan bahan
bakar, atau gas maupun cairan

lain yang mudah terbakar di dekat
penyejuk ruangan karena sangat
berbahaya.

Jangan gunakan peralatan ini di
lingkungan yang berpotensi memicu
ledakan.

Jangan sentuh unit dengan tangan basah.

Jangan memasukkan jari atau
benda lain ke unit dalam ruang @

atau luar ruang penyejuk
ruangan ini, komponen yang berputar
dapat menyebabkan cedera.

J

Simbol ini mengacu pada
praktik berbahaya atau
tidak aman yang dapat
menyebabkan cedera atau
kerusakan produk maupun
properti.

/N\AWAS

Yang tidak

boloh dilakukan| | @) Waiib dipatuhi

*Baca Petunjuk Pengoperasian ini secara
saksama sebelum menggunakan penyejuk
ruangan ini. Jika masih mengalami kesulitan atau
masalah, hubungi toko untuk meminta bantuan.

*Penyejuk ruangan ini dirancang untuk memberi
Anda kondisi ruangan yang nyaman. Gunakan
sesuai peruntukannya saja seperti dijelaskan di
dalam Petunjuk Pengoperasian ini.

18

N
Bahan pendingin akan menghasilkan gas

beracun jika bersentuhan dengan api.

Demi keselamatan, pastikan penyejuk
ruangan telah dimatikan dan dilepas
dari catu daya sebelum dibersihkan atau
diservis.

Lepas konektor daya dari stopkontak, £
nonaktifkan pemutus arus, atau nona E’
ktifkan alat pemutus daya untuk
memisahkan penyejuk ruangan dari catu
daya utama bila terjadi keadaan darurat.

Jangan bersihkan sendiri bagian dalam
unit dalam ruang dan luar ruang.
Hubungi dealer atau teknisi resmi untuk
melakukan pembersihan.

Jika terjadi kerusakan fungsi pada
peralatan, jangan perbaiki sendiri.
Hubungi dealer penjualan atau servis
untuk melakukan perbaikan.




Sediakan stopkontak yang khusus
digunakan oleh masing-masing unit. Selain
itu, pemutus catu daya, pemutus arus,
serta Pemutus Kebocoran Pengardean
(ELCB) atau Residual Current Device
(RCD) untuk perlindungan arus berlebih
harus disiapkan pada jalur khusus.

Sediakan stopkontak khusus untuk
masing-masing unit, dan peralatan
pemutus arus sepenuhnya yang memiliki
kontak terpisah di semua kutub harus
diintegrasikan pada kabel tetap sesuai
dengan peraturan kabel yang berlaku.

Untuk mencegah kemungkinan %

\

O

bahaya akibat kegagalan isolasi,
unit harus diarde.

Jangan menggunakan kabel 2

yang sudah diubah, kabel @ >
sambungan, kabel

ekstensi, atau kabel di luar ketentuan
untuk mencegah panas berlebih dan

/NAWAS

Alat ini dirancang untuk digunakan oleh
pengguna ahli atau terlatih di bengkel, dalam
industri ringan, dan peternakan, atau untuk
penggunaan komersil oleh orang biasa.

Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan
oleh seseorang (termasuk anak-anak) dengan
kemampuan fisik, pancaindera, atau mental
yang kurang, atau tidak memiliki pengalaman
maupun pengetahuan yang cukup, kecuali jika
ia telah diberikan pengawasan atau petunjuk
terkait dengan penggunaan peralatan tersebut
oleh pihak yang bertanggung jawab atas
keselamatannya. Anak-anak harus diawasi
untuk memastikan mereka tidak bermain
dengan peralatan tersebut.

Beri jarak alarm kebakaran dan celah
keluaran udara minimal 1,5 m dari unit.

Jangan mengatur suhu terlalu panas
atau terlalu dingin jika ada bayi atau
penyandang cacat.

kebakaran.

J L

s

i

Hentikan penggunaan produk
jika terjadi ketidaknormalan/
kegagalan kemudian lepas
colokan atau matikan saklar daya
dan pemutus arus.

(Risiko terjadinya asap/

kebakaran/sengatan listrik)

Contoh abnormalitas/kegagalan:

*ELCB sering anjlok.

*Produk sering tidak mau hidup
setelah dinyalakan.

*Daya sering putus ketika kabel
digeser.

*Ada aroma terbakar atau
bising tidak biasa selama
pengoperasian.

*Bodi berubah bentuk atau sangat
panas.

* Air bocor dari unit dalam ruang.

*Kabel daya atau colokan terasa
sangat panas.

*Kecepatan kipas tidak dapat
dikendalikan.

*Unit berhenti tiba-tiba meski
sakelar pengoperasian
diaktifkan.

*Kipas tidak berhenti meski
pengoperasian dihentikan.

Segera hubungi teknisi terdekat

untuk perawatan/perbaikan.

Jangan menghidupkan atau mematikan
penyejuk ruangan langsung dari sakelar
catu daya utama. Gunakan tombol
pengoperasian ON/OFF.

Jangan memasukkan benda apa pun c
ke saluran keluar udara unit luar

ruang. Ini berbahaya karena kipas
berputar pada kecepatan tinggi.

Jangan sentuh celah masukan udara .
atau sirip aluminium tajam pada unit @
luar ruang. Anda mungkin dapat
mengalami cedera.

Jangan menduduki atau menginjak unit.

Anda dapat jatuh.
Jangan masukkan benda

apapun ke WADAH KIPAS.

S EN
Anda dapat mengalami

cedera dan unit mungkin rusak.
( PERHATIKAN )

» Kompresor dapat berhenti bekerja selama hujan badai. Ini bukan
kegagalan mekanis. Unit akan kembali bekerja setelah beberapa saat.

* Teks Bahasa Inggris adalah petunjuk aslinya. Bahasa lain merupakan
terjemahan dari petunjuk aslinya.

Informasi Penting Tentang Refigeran yang
Digunakan

Produk ini mengandung gas rumah kaca berfluor. Jangan
melepas gas ke dalam atmosfer.

Tipe refrigeran: R410A

Nilai GWP'": 2088

" GWP = global warming potential

Pemeriksaan berkala terhadap kebocoran refrigeran mungkin
dibutuhkan tergantung undang-undang negara setempat atau
negara-negara Eropa. Harap hubungi dealer lokal Anda untuk
informasi lebih lanjut.
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Petunjuk Penggunaan

Pemasangan

® Penyejuk ruangan ini hanya boleh dipasang oleh teknisi
yang cakap berdasarkan Petunjuk Pemasangan yang
disertakan bersama unit.

® Sebelum pemasangan, pastikan voltase catu daya di rumah
atau kantor Anda sama dengan voltase pada pelat nama

Kondisi Pengoperasian

Gunakan penyejuk ruangan ini dalam kisaran suhu berikut.

Kisaran suhu
luar ruang

Unit Luar
Ruang

Kisaran suhu
dalam ruang

/NPERINGATAN

2WAY (Tipe ME2)

-10°C ~ 52°C ("DBT)

Pendinginan [14°C ~ 25°C (*WBT)

-10°C ~ 43°C (*DBT)*1

Pemanasan

16°C ~ 30°C (*DBT)| -25°C ~ 18°C (*WBT)

Hindari pemasangan di lokasi-lokasi berikut.

® Lokasi yang mengandung asap atau gas mudah terbaka.
Juga lokasi dengan suhu sangat tinggi seperti rumah
kaca.

® Lokasi yang berisi benda-benda penghasil panas tinggi.

® Hindari memasang unit luar ruang di tempat-tempat yang
terkena air laut secara langsung atau udara bersulfur di
dekat spa. (Untuk melindungi penyejuk ruangan dari korosi
berat)

Perkawatan

® Semua perkawatan harus sesuai dengan kode kelistrikan
setempat.
(Hubungi dealer atau ahli listrik yang memenuhi syarat
untuk lebih detail.)

® Tiap unit wajib diardekan dengan kawat arde atau lewat
kabel arus.

® Perkawatan wajib dilaksanakan oleh juru listrik
berpengalaman.

Persiapan Operasi.

Hidupkan daya 5 jam sebelum memulai

pengoperasian.

(Untuk pemanasan)

® Biarkan daya utama tetap ON untuk penggunaan
berlanjut.

CATATAN

Cabut colokan daya dari stopkontak, atau matikan pemutus
arus atau matikan sarana penghubung arus untuk memutus
arus ke penyejuk ruangan dari catu daya utama saat tidak
digunakan untuk waktu lama.

*DBT: Dry bulb temperature (Suhu bola kering)

*WBT: Wet bulb temperature (Suhu bola basah)

*1: Termperatur maksimum yang diizinkan untuk sistem air
conditioning ini dikurangi hingga 43°C ketika menggunakan
pipa R22 yang ada.



Nama-nama Komponen

Unit Luar Ruang

Tipe ME2 (2WAY)

8,10 HP 12,14,16 HP 18,20 HP

Saluran udara

— Udara -——Udara -=— Udara
masuk masuk masuk
o
O o 2p— |
o E
2 QT sz 2
| Port sedot
(bawah)
B.INDONESIA
Opsional
Pengendali Jarak Jauh Pengendali Jarak Jauh Pengendali Jarak Jauh Berkabel
Nirkabel Pewaktu dengan spesifikasi tinggi
No. Model No. Model No. Model No. Model CZ-RTC5B
CZ-RWS3 CZ-RWSK2 CZ-RTC4 )
. , Untuk semua unit
Untuk semua ST dalam ruang
unit dalam < = »
20 ruang B v |o
L J
(Pengontrol Jarak
Jauh Inframerah) Baca petunjuk pengoperasian yang disertakan bersama Pengendali Jarak Jauh.J

B Menyesuaikan Arah Aliran Udara
Baca Petunjuk Pengoperasian yang terlampir pada unit dalam ruang.

B Perawatan
Baca Petunjuk Pengoperasian yang terlampir pada unit dalam ruang.

B Mengatasi Masalah

Baca Petunjuk Pengoperasian yang terlampir pada unit dalam ruang.
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Gracias por comprar este producto Panasonic.
Este producto es una unidad comercial de aire
acondicionado para exteriores.

Se incluyen instrucciones de instalacion.

Indice

® Precauciones de seguridad .................ccccoooiii. 22
® Precauciones para el uso...........cccccccevvvieiiiiiiieeeeeenene, 24
® Nombres de partes .............cccoeiviiiiiiiiic 25
® Especificaciones................ccccooviiiiiiiiiieeee e, 38

e Unidad exterior ..............cccoeiiiiiiiiii e 38

Informacién del producto

Si tiene problemas o dudas en relacion con su aire
acondicionado, es necesario que tenga la siguiente
informacién. Los numeros de modelo y de serie se
encuentran en la placa de caracteristicas situada
en la parte inferior del aparato.

r A
N.° de modelo

N.° serial

Fecha de compra

Direccion del proveedor

Numero de teléfono

Precauciones de segurldad

Los siguientes simbolos utilizados en este
manual, alertan sobre condiciones potencialmente
peligrosas para los usuarios, el personal de
servicio o el aparato:

/NADVERTENCIA

Confirme con el distribuidor o con
especialista autorizado el tipo de
refrigerante especificado que debe usar.
El uso de un refrigerante distinto al tipo
especificado puede ocasionar dafios al
producto, estallidos, lesiones, etc.

Este aire acondicionado no cuenta con
ventilador para introducir aire fresco

del exterior. Cuando utilice aparatos de
calefaccion de gas o aceite en la misma
habitacion que consuman mucho
oxigeno, debe abrir con frecuencia las
puertas o ventanas.

De lo contrario, en un caso extremo
puede haber riesgo de asfixia.

Nunca utilice ni almacene gasolina u
otros vapores o liquidos inflamables
cerca del aire acondicionado, es muy
peligroso.

No utilice este aparato en una atmaosfera
potencialmente explosiva.

Nunca toque la unidad con las manos
humedas.

Nunca inserte sus dedos u otros
objetos dentro de la unidad
interior o exterior del aire

acondicionado, las partes giratorias
pueden provocar heridas.

Este simbolo indica una
practica peligrosa o insegura

/I\ADVERTENCIA que puede ocasionar
lesiones personales graves
0 incluso la muerte.

Este simbolo indica una
., practica peligrosa o insegura
APRECAUCION que puede ocasionar lesiones
personales, dafios en el
producto o la propiedad.

Asuntos Asuntos a
prohibidos observarse

Si el refrigerante entra en contacto con
una llama genera un gas toxico.

Por su seguridad, asegurese de apagar
el aire acondicionado y desconectar el
suministro de energia eléctrica antes de
limpiar o dar servicio a la unidad.

En caso de emergencia, , E’
desconecte el enchufe de energia

del tomacorriente, o apague el

disyuntor o el elemento de desconexion
para aislar el aire acondicionado de la
fuente principal de suministro eléctrico.

*Lea con atencion estas instrucciones de
funcionamiento antes de utilizar este aire
acondicionado. Si continua teniendo problemas
o dificultades, consulte a su distribuidor para
solucionarlos.

« Este aire acondicionado esta disefiado para
brindarle un ambiente agradable en su habitacion.
Utilicelo unicamente para los fines para los
que fue disefiado, segun se describe en estas
instrucciones de funcionamiento.

Los usuarios no deben limpiar dentro
de las unidades interiores y exteriores.
Contrate a un especialista 0 a un
distribuidor autorizado para la limpieza.

En caso de que este aparato no funcione
correctamente, no lo repare usted mismo.
En caso de necesitar una reparacion,
comuniquese con el distribuidor o el
proveedor de servicios.




/NPRECAUCION

Suministre una toma de corriente ) 0 Este aparato debe ser usado por usuarios
exclusiva para cada unidad, y un elemento expertos o entrenados en las tiendas, en

de desconexion del suministro de energia, la industria de electricidad y en granjas, 0
un interruptor de circuito de fuga a tierra para uso comercial por instaladores.

(ELCB) o un dispositivo de corriente Este aparato no esté destinado para ser
residual (RCD) como proteccidn en caso utilizado por personas (incluidos menores)
de sobrecarga en la linea exclusiva. con discapacidades fisicas, sensoriales 0
Suministre una toma de corriente mentales, o que carezcan de experiencia
exclusiva para cada unidad, e incorpore y conocimientos, a menos que sean

en el cableado fijo medios para la supervisadas o hayan sido capacitadas

respecto al uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad. Se
debe vigilar a los nifios para evitar que
jueguen con el aparato.

desconexion completa del suministro
eléctrico con una separacion de contacto
en todos los polos, conforme a las normas

de cableado.

Para evitar riesgos potenciales a La alarma contra incendios y la salida de

causa de una falla en el % aire deben estar a por lo menos 1,5 m de
distancia de la unidad.

aislamiento, la unidad debe
conectarse a tierra. No enfrie ni caliente demasiado la habitacion

No use cables modificados = si hay bebés o personas invalidas.
cables unidos, cables o No encienda ni apague el aire
extensiones o cables no

acondicionado desde el interruptor de

especificados para prevenir el alimentacion eléctrica. Utilice el botdn de
sobrecalentamiento e incendios. y encendido/apagado (ON/OFF).
™ No introduzca ningun objeto en la

No use el producto cuando ocurra alguna salida de aire de la unidad externa.
anormalidad/fallas y desconecte el cable Esto puede ser peligroso ya que el Eseato
de alimentacion o apague el interruptor de ventilador gira a alta velocidad.
E)F({)itsggéad%dr:iﬁg/ti%endio/descarga No toque la entrada de aire ni las

aletas filosas de aluminio de la

eléctrica)

Ejemplos de anomalia/falla: unidad exterior. Se puede lastimar.

«EI ELCB se activa frecuentemente. No se siente ni se pare sobre la Q

«El producto a veces no funciona cuando unidad. _
se enciende. Podria caerse accidentalmente.

«La corriente a veces se desconecta No pegue nada en la caja del Q
cuando se mueve el cable. . ventilador. Podria resultar %

*Huele a quemado o se escuchan ruidos herido, y la unidad podria
anormales durante el funcionamiento. dafarse.

»La carcasa presenta deformaciones o se
calienta anormalmente. AVISO

*Hay fugas de agua desde la unidad « El compresor puede detenerse ocasionalmente durante las
interior tormentas. No se trata de una falla mecénica. La unidad volvera

’ . a funcionar automaticamente después de unos minutos.

*El 93b|e de pOtenC|a o enchufe se * El texto en inglés son las instrucciones originales. Los demas
calienta anormalmente. idiomas son traducciones de las instrucciones originales.

»La velocidad del ventilador no se puede Informacién importante en relacién
controlar. . . al refrigerante utilizado

*La unidad detiene su funcionamiento Este producto contiene gases fluorizados de efecto
inmediatamente, aun si esta encendido invernadero. No libere gases a la atmésfera.
para funcionar. Tipo de refrigerante: R410A

. . . () .

« El ventilador no se detiene atn si el xa(;?/\rlg\ivgoténzc?zsde calentarmiento global
funmonamlentg se detiene. o Inspec;:iones periégiicas para fuggs dg 'refrigerantes pueden ser

Contacte inmediatamente a su distribuidor requeridos dependiendo de la legislacion local o Europea. Por favor

local para mantenimiento/reparaciones. ) pdngase en contacto con su distribuidor local para mas informacion.
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Precauciones para el uso

Instrucciones

@ Este aire acondicionado se debe instalar correctamente
por un técnico en instalacion calificado, de acuerdo con las
instrucciones de instalacion suministradas con la unidad.

® Antes de realizar la instalacion, verifique que el voltaje del
suministro eléctrico de su casa u oficina sea el mismo que
el indicado en la placa de caracteristicas.

/NADVERTENCIA

Evite los siguientes lugares para instalacion.

® Lugares en los que exista humo o gas combustible.
También lugares en los que la temperatura sea
extremadamente alta, como un invernadero.

® Lugares en donde se coloquen objetos que generen
calor excesivamente alto.

@ Evite instalar la unidad externa en donde pueda salpicar
agua salada de mar directamente sobre ella o en aire
sulfuroso cerca de un spa.

(Para proteger el aire acondicionado de corrosion severa)

Cableado

® Todo el cableado debe estar en conformidad con los
codigos eléctricos locales.
(Pdéngase en contacto con su proveedor o con un
electricista calificado para méas detalles.)

® Cada unidad debe estar conectada a tierra correctamente
mediante un cable de conexion a tierra (0 masa) o a través
del cableado de alimentacion.

® El cableado debe ser realizado por un electricista calificado.

Preparacion del funcionamiento

Encienda el interruptor principal 5 horas antes

del inicio de la operacion.

(Para calentar)

® Deje el interruptor principal en "ON" para uso
continuo.

Cuando no se utilice durante un periodo largo de tiempo,
desconecte el enchufe de energia del tomacorriente, o apague
el disyuntor o el elemento de desconexion para aislar el aire
acondicionado de la fuente principal de suministro eléctrico.

Condiciones de funcionamiento

Utilice este aire acondicionado dentro del siguiente rango de
temperatura.

i Rango de Rango de
éjx?mf'r temperatura temperatura
interior exterior

2WAY (Tipo ME2)

-10 °C ~ 52 °C (*TBS)

Refrigeracion ({14 °C ~ 25 °C (*TBH)

-10 °C ~ 43 °C (*TBS)*1

Calefaccion

16°C ~ 30°C (*TBS)|-25°C ~ 18°C (*TBH)

*TBS: Temperatura de bulbo seco

*TBH: Temperatura de bulbo himedo

*1: La temperatura maxima permitida de este sistema de
acondicionamiento de aire se reduce a los 43 °C al usar la
tuberia de R22 existente.



Nombres de partes

UNIDAD EXTERIOR
Tipo ME2 (2WAY)

8,10 CV 12,14,16 CV 18,20 CV

Salida de aire

I Entrada -—— Entrada -—— Entrada
de aire de aire de aire
oo |
O o Zp——L1
o E
S| e ,
| Orificio para drenaje
(inferior)
Opcional
Control remoto Control remoto con Control remoto con cable de EsearoL
inalambrico temporizador altas prestaciones

N.° de N.° de N.° de N.° de modelo

modelo modelo modelo CZ-RTC5B

CZ-RWS3 CZ-RWSK2 CZ-RTC4

- ., : N Para todas
oy ofen Para todas R las unidades
las unidades E | v | o | interiores
|| interiores
(Mando
inaldmbrico) Lea las instrucciones de funcionamiento incluidas con el control remoto.
y

M Ajuste de la direccién del flujo de aire
Consulte las instrucciones de uso incluidas con la unidad interior.

B Mantenimiento
Consulte las instrucciones de uso incluidas con la unidad interior.

B Resolucion de problemas
Consulte las instrucciones de uso incluidas con la unidad interior.
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Obrigado por adquirir este produto Panasonic. 2

Este produto é a unidade exterior de um aparelho de ar AADVE RTE N C IA
condicionado comercial.

As instrugoes de instalagao estao anexadas.

Consulte um revendedor autorizado

-
S u m é ri O 0 ou especialista sobre 0 uso do tipo

de refrigerante especificado. Usar um

® Precaucgoées relativas a seguranga..................cccocue..... 26 refrigerante diferente do especificado
: Zrecaugdﬁes re::tivas = Lo T 1 L= o J gg pode danificar o produto’ provocar
© ESPOCHICAGBES w1 g explosdes e ferimentos, etc.
e Unidade exterior...............ccooooiiiiiiieee e, 38 Este aparelho de ar condicionado nao
= possui ventilador para trazer ar fresco
Informagoes sobre o produto de fora. Abra as portas e janelas com
Se voce tiver qualquer problema frequéncia quando usar aquecedores
ou duvidas sobre o aparelho de ar a gas ou oleo na mesma sala, pois
condicionado, serdo necessarias as esses consomem muito oxigenio.
informacdes a seguir. Os nimeros do Caso contrario, em casos extremos,
modelo e de série se encontram na placa ha risco de asfixia.
de_ identificagéo localizada embaixo da Nunca use nem armazene gaso”na
caixa do aparelho. ou qualquer outro vapor ou liquido
r ) inflamavel perto do aparelho de ar
N° do modelo condicionado — é muito perigoso.
N° de série Nao use este aparelho em um

ambiente propenso a explosodes.
Nunca toque no aparelho com as

Data da compra

Endereco do revendedor maos molhadas.
\Jelefone y objetos na unidede merior ou @)
A 1 A terior d lhod
Precauigoes relafivas a sequranca | condionado, pos as pcas ot
L podem causar graves ferimentos.

Os seguintes simbolos sao usados neste
manual para alertar o usuario, pessoal de 0

Se o refrigerante entrar em contato

manutengao ou o proprio aparelho sobre com uma chama, ele produzira um

condigdes potencialmente perigosas:

gas toxico.
Eﬁ:‘%g'@g%‘ﬁ rrﬁger:ﬁése?oa Por motivos de seguranca, desligue
2 . 0 aparelho de ar condicionado e
AADVERTENCIA inadequado que pode desconecte o cabo de alimentacdo
resultar em ferimentos antes de fazer uma limpeza ou
graves ou morte. manuteng&o.
Este simbolo refere-se a A -
um perigo ou manuseio Em caso de emergencia, E’
desconecte o plugue da

in inadequado que pode : -
f} PRECAUCAO '"@ . tomada ou desligue o disjuntor
$A0 resuitar em ferimentos ou o interruptor elétrico para isolar o

ou da_n(()js dao produto ou aparelho de ar condicionado da fonte
propriedaade. de alimentacao.

- O usuario nao deve fazer a limpeza
® Itens proibidos ltens a serem ® P

observados dentro das unidades interior e
: : - : exterior. A limpeza deve ser feita

*Leia 0 manual de instrugées cuidadosamente por um revendedor autorizado ou

antes de usar este aparelho de ar condicionado. especialista.

Se ainda tiver duvidas ou encontrar dificuldades, ;

consulte o seu revendedor. No caso de mau funmonamgnto deste
« Este aparelho de ar condicionado foi projetado aparelho, nao tente conserta-lo por

para oferecer-Ihe condigdes ambientais conta prépria. Entre em contato com

confortaveis. Use-0 apenas para esta finalidade, o representante de vendas ou de

26 como descrito no manual de instrucdes. - assisténcia para solicitar o conserto.




/\PRECAUGAO

N
Providencie uma tomada elétrica para
ser usada exclusivamente para cada
unidade, bem como um interruptor da
fonte de alimentagdo, um disjuntor de

experientes ou treinados em lojas, em
fabricas pequenas ou em fazendas, ou
para uso comercial por leigos.

0 Este aparelho deve ser usado por usuarios

circuito de fuga a terra (ELCB) ou um Este aparelho ndo deve ser operado
dispositivo de corrente residual (RCD) por pessoas (inclusive criangas) com
para prote¢do de sobrecorrente na capacidades mentais, sensoriais ou

linha exclusiva. fisicas reduzidas ou sem experiéncia

e conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas ou recebam instrugdes
especificas sobre o uso do aparelho de uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.
Deve-se supervisionar as criangas para que
elas ndo brinquem com o aparelho.

Mantenha o alarme de incéndio e a
decorrentes da falha do saida de ar ao menos 1,5 m longe da

isolamento, é necessario fazer unidade.
a ligagao a terra do aparelho. N&o esfrie nem aquega demais a sala

Providencie uma tomada elétrica
exclusiva para cada unidade e incorpore
meios de desativagao total com
separacao de contato em todos os polos
na instalagéo elétrica fixa, de acordo
com as normas de instalagéo elétrica.

Para prevenir contra perigos

N30 use um cabo quando bebés ou pessoas invalidas
modificado, um cabo de %

estiverem presente.
unigo, um cabo de extensao . N&o ligue nem desligue o aparelho ar
ou um cabo n&o especificado para prevenir

condicionado usando o interruptor de

sobreaquecimento e incéndio. ) alimentacao principal. Use o botdo ON/OFF.
) Nao coloque nada na saida de ar
Pare de usar o produto quando da unidade exterior. E muito
ocorrer qualquer anormalidade/falha perigoso devido & alta velocidade
e desconecte o plugue do cabo de de rotag&o do ventilador.
alimentagao ou desligue o interruptor -
de alimentacao e disjuntor de circuito. Nao toque na entrada de ar nem nas
(RiSCO de fumaga/incéndio/ohoque pas ge aluminio da L.Imdade exterior.
elétrico) Vocé pode sofrer ferimentos. Portucues
Exemplos de anormalidades/falhas: N&o se sente nem suba em cima Q
O ELCB dispara com frequéncia. daunidade.
*As vezes o produto ndo funciona ao Vocé pode cair acidentalmente.
ser ligado. -~
*As vezes a energia é cortada Nao introduza nenhum Q
objeto dentro da CAIXA DO
quando se move o cabo. VENTILADOR. Vocé
. \ ] . Vocé pode
*Cheiro de queimado ou ruido sofrer ferimentos e a unidade pode ser
anormal € detectado durante o danificada
funcionamento. '
* O corpo do aparelho fica deformado AVISO
OU, quente demais. , . » Ocasionalmente, o compressor pode parar durante
. !—Ia v_azamento de agua da unidade temporais. Isso ndo € uma falha mecéanica. A unidade é
interior. restabelecida automaticamente apos alguns minutos.
QO cabo de alimentagéo ou plugue + O texto em inglés é das instrugdes originais. Os outros

idiomas sao tradugdes das instrugdes originais.

Informagao importante sobre
o refrigerante usado
Este produto contém gases de estufa fluorados. Nao

fica anormalmente quente.
* A velocidade do ventilador ndo pode
ser controlada.

'A un'_dade para de funcionar . descarregue os gases na atmosfera.

imediatamente, mesmo que seja Tipo de refrigerante: R410A

ligada para funcionar. Valor GWP'": 2088
+ O ventilador ndo para mesmo que 0 GWP = Global Warming Potential (Potencial de aquecimento

funcionamento seja interrompido. _ global) .

Inspecdes periddicas para fugas do refrigerante podem ser

Contate o seu revendedor local necessarias dependendo da legislagao europeia ou local.
imediatamente para manutengéo/ Contate o seu revendedor local para maiores informagdes.

conserto. y 27
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Precaucoes relativas ao uso

Instalacao

® Este aparelho de ar condicionado deve ser instalado de-
vidamente por um técnico qualificado de acordo com as
instrucdes de instalagéo fornecidas com o aparelho.

® Antes da instalagao, verifique se a tensao da rede elétrica
da sua casa ou escritorio € a mesma que a indicada na
placa de identificacao.

/NADVERTENCIA

Evite os seguintes lugares para instalagao.

@ Lugares onde exista fumaga ou gas combustivel.
Lugares com temperatura extremamente alta tais como
uma estufa.

® Lugares com dispositivos geradores de calor excessivo.

® Evite instalar a unidade exterior em lugares em que a mes-
ma possa ser atingida diretamente por agua do mar ou por
gases sulfurosos perto de uma estancia balnear.
(Para proteger o aparelho de ar condicionado contra alta
COorrosao)

Instalacao elétrica

® Toda a instalagao elétrica deve cumprir com os codigos
elétricos locais.
(Consulte o seu distribuidor ou um eletricista experiente
para os detalhes.)

® Cada unidade deve ser devidamente ligada a terra através
de um fio terra ou da fiagao fornecida.

@ Ainstalacao elétrica deve ser feita por um eletricista qualifi-
cado.

Preparacao para a operacao

Ligue a alimentagéao principal 5 horas antes do

inicio do funcionamento.

(Para aquecimento)

® Deixe a alimentagao principal ligada para uso
continuo.

Em caso de emergéncia, desconecte o plugue da tomada

ou desligue o disjuntor ou o interruptor elétrico para isolar o
aparelho de ar condicionado da fonte de alimentagédo quando
nao usar durante um longo periodo de tempo.

Condic¢oes de funcionamento

Use este aparelho de ar condicionado na seguinte faixa de

temperatura.
. Faixa de Faixa de
g)r(‘t'gl'f‘ig? temperatura temperatura
interna externa

2WAY (Tipo ME2

)

Refrigeracéo

-10°C ~ 52°C (*DBT)

14°C ~ 25°C (*WBT)

-10°C ~ 43°C (*DBT)*1

Aquecimento

16°C ~ 30°C (*DBT)

-25°C ~ 18°C ("WBT)

*DBT: Temperatura de bulbo seco

*WBT: Temperatura de bulbo iUmido

*1: Atemperatura maxima permissivel deste sistema de
ar condicionado é reduzida a 43°C ao usar o tubo R22

existente.




Nomes das partes

UNIDADE EXTERIOR
Tipo ME2 (2WAY)

8,10 HP 12,14,16 HP 18,20 HP
Saida de ar
\ |I ) 3 \ ‘ ] _ \ . B
—m—Admissao -——Admissao -+ Admissao
de ar de ar de ar
| — |@ / ”\“&"}5\? |

Orificio de drenagem
(parte inferior)

| Controle remoto sem fio | | Controle remoto com timer | | Controle remoto com fio de alta especificago |

(Controlador
remoto sem fio)

Leia as instrugdes de operagao incluidas com o controle remoto.J

N° do modelo  N° do modelo N° do modelo N° do modelo CZ-RTC5B
CZ-RWS3 CZ-RWSK2 E CZ-RTC4 E
— Para todas as unidades .
Om -CH Para todas S . = interiores Porruuts
oy ol & (T ] as unidades R e Ry
= "S = interiores 5 v | o

B Ajuste da direcao do fluxo de ar

Consulte as instrugdes de operagédo que acompanham a unidade interior.

B Manutencgao

Consulte as instrugdes de operagdo que acompanham a unidade interior.

M Localizacdo e solugao de problemas

Consulte as instrugcdes de operagédo que acompanham a unidade interior.
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Bnarogapum Bac 3a NoKynKy AaHHoro usgenusa Panasonic.
HaHHoe usgenue npeacraBnseT co6on BHELWHUA GNOK
KOMMEPY€eCKOro KOHAULMOHepa.

UHCTpyKUMM NO yCTaHOBKE NpuaratoTca.

CopepxxaHue

® Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTM ....coonvviieniiieaiieeeiieeeeieee e 30
® Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU BO BpeMs UCMONb30BaHUA ... 32
© Has3BaHUSA ETANEM .......ccooieiiiieieeeeeeeeeeeeeeee e 33
©® TexXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .........ccevvveeeeeeaeaeaaaeaeaannn, 38

® BHELUHMM BFTOK ......ooiiiiiiiiiiiee e 38

UHdopmaumnsa 06 nspgenuun

[pv BO3HUKHOBEHUM NPOBRem Unm BONpoCoB
OTHOCMTENBHO KOHAMLMOHEPa BaM NoHaLobuTcs
cnepytowias MHdopmauus. Mogens n cepunHblii
HOMEP YKa3aHbl Ha NacnopTHO Tabnnyke C HUKHEN
CTOPOHbI Kopryca.

e N
Mopenb Ne

CepuinHbin Ne

[aTa npnobpeteHus

Anpec gunepa
Howlep TenedgoHa

Mepbl npenocmpomnocm

CnepnytoLume CMMBONbI, UCTIONb3YeMble B JaHHO
MHCTPYKLWM, NPEAYNPEXaatoT 0 NOTEHLMANbHO OnacHbIX
YCIOBMSIX A4S NOMb30oBaTeneid, 06CnyXMBatoLLEro
NepcoHana unu JaHHoro YCTPoCTBa:

/NNPEQYNPEXOEHUE

N
MPOKOHCYNBTUPYATECH C YNONMHOMOYEHHBIM

[MNEPOM UMK CreLNanincTom
OTHOCMTENbHO UCMONb30BaHMS YKa3aHHOrO
TVna xnagareHTa. Micnonb3oBaHue
XnagareHTa, OTIIMYHOTO OT YKa3aHHOro,
MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO N3Lenis,
pa3pbIBY, NOMyYEHMIO TPABMbI 1 .M.

[laHHbIN KOHAMLMOHEP He OCHALLEH
BEHTUNATOPOM 1151 NOAAYM CBEXKETO
BO3ayXa CHapyxu. [1pn ncnonb3oBaHum

B MOMELLIEHM ra30BbIX UMW MACMSAHbIX
HarpeBaTenbHbIX NPUBOPOB, PACXOAYHOLLNX
BonbLLOe KONMYECTBO KUCMOPOAA B BO3AYXE,
HEe0bX0MMMO PErynsipHO OTKPLIBATb ABEPH
WU OKHa.

WHave cyLiecTByeT onacHOCTb YAyLUbS B
cryyae nNafeHns KOHLEHTpaLun Kucnopoaa.

[laHHbIA 3HaK UCnonbayeTcs
AN 0603HaYeHWst ONacHOro
NI HEHAEXHOro nopsiaka
AHPEM”PEMEHME LENCTBUN, KOTOPbIA MOXET
NPUBECTY K NONYYEHMIO
TSOKENbIX TPABM UM CMEPTM.

Hu B KoeM cryyae He UCTonb3ynTe U He
XpaHWTe PSAOM C KOHANLMOHEPOM BEH3MH
WNW Apyrve roproyne BeLLecTsa um
XMOKOCTN — 3TO O4YEHb OMACHO.

3anpeLyaercs Ucnonb3oBaTb AaHHoe
YCTPOWCTBO B MOTEHLMANBHO
B3pbIBOOMACHOW aTMocdepe.

Hu B KOeM cryyae He npukacanTech K
YCTPONCTBY BIIAXHbLIMU PyKaMmu.

3anpeLLaeTcs BCTaBNSATb NanbLbl {3
UnK fpyrve npeameTbl BO %
BHYTPEHHUI UMK BHELLHNIA 6ok

KOHAOMLUMOHEpPa, Bpalliawmneca 4actu
MOryT NPMBECTU K BOSHUKHOBEHWIO TPABMbl.

J

[laHHbIV 3HaK UCMONb3yeTCs
Anst 0603Ha4eHMs OnacHoro
W HEHAZEXHOTO NopsaKa
/INTPEROCTEPENEHUE. aeicTamit, KoTopeit MOXeT
NPUBECTM K NONYYEHMIO
TPaBM WK NOBPEXAEHMIO

~
B Cny4ae KOHTaKTa XJfiafjareHTa C

nrameHem o6pasyeTcst TOKCUYHBIN ras.

B uensix 6e3onacHocTh nepes 04nCTKON
UMK CEPBUCHBIM 0BCMYXNBAHNEM
0053aTeNbHO BBIKMIOYNTE KOHAULMOHEP
OTKMIOYNTE NUTAHKE.

V3BnekuTe BUNKY NUTaHWS 13
PO3ETKY, BbIKIKYMTE NPEPLIBATENb
MNK BbIKMIOYNTE NOAAYY NATaHMS,
4TOBbI M30MMPOBATH KOHANLMOHEP OT Lienu
MUTaHUS B Cry4ae aBapuitHoN CUTyaLum.

£
|§z’

MMYLLECTBA.
3anpeLueHHble Yka3aHusi, koTopble
[eicTams HeobXxoauUMo

cobntogathb

* BHumarenbHo npoyTuTe faHHoe PykoBOACTBO No
JKCnnyaraLym nepex MCnonb3oBaHneM KOHANLMOHeA.
Ecnu Bbl BCE-TaKW CTOMKHETECH C TPYAHOCTSMM UK
npobriemMamu, NPOKOHCYNLTUPYITECH C AUNEPOM AN
MONYYEHUS MOMOLLN.

* [laHHbI KOHANMLMOHEP NpeaHa3HaveH 4N1s Co3naHus
KOMOPTHBIX YCNOBMI B NOMeELLEHMK. KcnonbaymnTe
€ro TOMbKO MO Ha3HAYEHWHO, Kak OMMUCAHO B AHHOM

30 PyroBoacTse no akcnnyatauuy.

He ponyckaitte, 4T0bbl NoMb3oBaTenu
BbINOMHANN O4ACTKY BHYTPU BHYTPEHHUX
W BHeLHMX Brokos. ObpaTuTech

K YrOMTHOMOYEHHOMY AMnepy uinm
CMeLManmcTy no O4nUCTKe.

B cnyuae HapyLeHns paboThl ycTpoicTBa
He PEMOHTUPYWTE €r0 CaMOCTOSTENBHO.
CBSXMTECH C MECTHBIM AMNEPOM

Mo Npogaxam Unn cepBUCHOMY
0BCrnyX1BaHUIO ANs NPOBEAEHNS PEMOHTA. y




MpegycmotpuTe, YTobbI A4S KAKLOr0
brioka ncnonb3oBanach OTAeNbHas
LUTENCcenbHas po3eTka, BblKNKYaTenb
NUTaHus, NPepbIBaTENb LIENM NP yTeuke
Ha 3emnio (ELCB) unu ycTporcTeo 3awwuTl
OT TOKOB 3aMblkaHus Ha 3emnto (RCD) ans
3aLLMThI OT NEPErpy3Ki MO TOKY.

MpeaycmoTpuTe, YTl AMNS KAXAOMO
Oroka ncrnonb3oBanachk oTaenbHas
LuTencenbHas po3eTka, a B CTaLOHaPHYH
AMNeKTPUYECKYH0 NPOBOAKY ObINO BCTPOEHO

YCTPOWCTBO MOSHOr0 pasbeanHEHUS
C pa3ferneHnem KOHTaKToB Ha BCEX
nontocax B COOTBETCTBIW C MpaBuiaMu
MOLKOYEHUS MIPOBOAKM.

[1ns npeaoTBPaLLEHUS BOIMOXHbIX
0MacHoCTeN B Cyyae HapyLUeHus
u3onsaumm 6ok cnegyeT 3a3eMnuTh.
3anpeLlaeTcs ucnonb3oBaTb T2
MOANULMPOBAHHBIN % =
LLIHYP, COEOUHUTENBHBIN

LUHYP, YANMHUTENb UK
HEMpeayCMOTPEHHbIN LUHYP BO U3bexaHue
neperpesa v BO3ropaHus.

J

[MpekpaTiTe MCMoNb30BaHNE N3aens
NPV BO3HUKHOBEHWN NH0BOMO OTKNOHEHMS/
HEMCNPaBHOCTM W U3BNEKUTE BUIIKY
NUTaHWA UMK BbIKMIOYUTE BbIKMOYaTENb
NUTaHUS 1 NpepbIBaTENb.

(Puck nosiBneHus aeima/Bosropaqus/
MOpaXeHUst ANEKTPUYECKM TOKOM)

[MprMepbl OTKIOHEHUS/HEUCNIPABHOCTY:

*YacTto cpabatbiBaet ELCB.

* /A3genue nHoraa He HaynHaeT paboTaTb
MpU BKITIOYEHMNM.

* \Horga nuTaHme BbIKMIOYaETCs npu
nepeMeLLeHun LUHypa.

* Bo Bpems paboThl BO3HWKAET 3anax
FOPEHNS U AHOMATbHBbINA LLYM.

* [ledbopmanms unn aHomasnbHO BbICOKas
TEMMepaTypa kopnyca.

* YTeyka Bofbl 13 BHYTPeHHero broka.

* AHOMarbHO BbICOKas Temneparypa
LUHYpa UMW BUIKA NUTAHMS,

* HapyLueHo ynpaBneHue CKopoCTbio
BEHTUNSTOpA.

* bnok npekpallaet paboty
HernocpPeACTBEHHO NOCHe BKMOYEHMS.

* BeHTUNATOp HE 0CTaHaBMBAETCS fjaxe
B Cry4ae npekpaLeHus paboTbi.

Hemen/ieHHO CBAXMTECH C MECTHbIM

LUNEepoOM Ans NPOBEAEHMS
obcnyxuBaHns/pemMoHTa.

~

/NMNPEOOCTEPEXEHUE

[laHHoe yCTPOMCTBO MpeHa3Ha4eHo and UCnonb30BaHnA

OMbITHBIMI UITKA 06y‘-|eHHbIMM MOnb30BaTENAMN B
Mara3iHax, He npeanpuaTnax nerkou MPOMBILLNIEHHOCTH
WM CENbCKOXO3ANCTBEHHBIX NPEANPUATUAX, oo ans
KOMMEP4ECKOro NCnonb30BaH1A HeCneLan1eTamu.

HacTosiLee YCTPOICTBO He NpeaHasHa4eHo
[N UCTION30BAHKA NULiaMK (BKTioYast AeTei)

C OrpaHNYEHHbIMK (*)VI3VI‘4€CKVIMVI, CEHCOPHbIMU

U YMCTBEHHBIMI CNOCOBHOCTSIMM, @ TaKKe C

HEOCTaTOUHbIMI OMbITOM UM OCBELOMIEHHOCTBIO,

3a VCKTTIOYEHUEM CTyYaeB, KOria OH HAXODSTCS MOg
HabMIAEHMEM UM MONYYaI0T MHCTPYKLIMIM OTHOCUTENBHO
MCONb30BAHYS YCTPOIACTBA OT NIMLLA, OTBEYAKOLLIETO 3a
X Be30MacHoCTb. Heobxomumo creuTh 3a eTbMM,

YT0BbI OHY He urpanu ¢ yCTp017ICTBOM.

I'Io>|<ap|-|aﬂ CUrHanu3aLna 1 BbIXO4HbIE OTBEPCTUA
BO3YX0BOA0B A0MKHbI pacnonaratbCA Ha PacCTOAHNN

KaK MuHUMYM 1,5 M 0T Broka.

He oxnaxzaTe v He HarpeBaiiTe MoMeLLEHIE CTIMLLKOM
CUMbHO, BT B HEM HAXOAATCA MIAAeHLb! Unv MHBANUAD.

BKI/BBIKI paborbl.

He BKNIOYalTe 1 He BbIKMK4aiTE KOHANLMOHEp C
MOMOLLbIO BbIKMOYATENS MUTaHNS. VCONb3yiTe KHOMKY

He BcTasnsiTe Kakux-nubo npeameTos B
BbIXOLHOE OTBEPCTVE BHELLHEro 6noka. 1o
0MacHo, MOCKOMbKY BEHTANATOP BPALLAETCA C
BbICOKO# CKOPOCTbH.

A

He npukacaitech k BO3EyX03a60pHIKY uiu
0CTPOMY amoMIHUEBOMY 0pebperitio
BHELLHero 6r10ka. 370 MOXET NPUBECTH K
MONYYEHIo TPaBMbl.

He caauTech 1 He CTaHOBUTECH Ha BOK.
370 MOXET NPUBECTU K HEOKMAAHHOMY
naaeHmi.

He scransitTe npeamertsl B KOPMYC
BEHTUNATOPA. Bbl MoxeTe
nony4uTb TPABMY UM MOBPEAWTH
YCTPOICTBO.

(' YBEOOMIIEHME )

&) A

* iHora koMnpeccop MOXET 0CTaHaBNMBATLCA BO BPEMS IPO3bl. 310 He
SBNSETCS MEXaHN4YECKON HENCNPaBHOCTbIO. YCTPOIZCTBO aBTOMaTn4ecku

BO306HOBUT PaboTy Yepes HECKOMbKO MUHYT.

* TeKCT Ha aHrMUINCKOM A13blke SBNSIETCS OPUrMHAMNbHON MHCTPYKLMeN. TekeT
Ha Apyrix s3blkax SBNSETCS NepeBOAOM OPUTMHANBHON MHCTPYKLNN.

BaxxHas nHdopmaumsa oTHOoCUTENbHO
Mcnosnb30BaHUA xfagareHTa

[laHHoe usfenue copepxuT TopupoBaHHbIe NapHUKOBbIE rasbl. He

JonyckaiiTe BbIOpoCca ra3os B atMocdepy.

Tun xnapgarexTa: R410A

3HaueHre GWP'": 2088

' GWP = noTeHuvan rmobanbHoro noTenmexus

B 3aBMCMOCTY OT €BPOMEACKONO Mk MECTHOTO 3aKOHOATENbCTBA MOTyT
noTpeBoBaTLCS NepuoaMYEckre OCMOTPbI Ha OTCYTCTBUE yTeuek XnajareHTa. [ing
nosnyyexns Gonee noppobHoIt MHGopMaLWK oBpalLaitTeCh k MECTHOMY AUNEPY.
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Mepb! npegocTopoXHOCTH BO BpeMs HCNONb30BaHKS

YcTaHoOBKa

® YcTaHOBKa JaHHOMO KOHAMUMOHEepa A0MmKHa ObiTb
Hagnexawum ob6pa3om BbINOMHEHa KBaNMMULMPOBAHHbIMU
cneumanncTamm no yCTaHoBKE B COOTBETCTBUM C
MHCTpyKUMsIMM NO yCTaHOBKE, NpuraraeMbiMu K YCTPONCTBY.

® [Nepen yctaHOBKOW y6eanTeCh, YTO HaNpsKeHne
3MNEKTPOCETM B BalLeM JoMe Unn oduce coBrnagaeT C
yKa3aHHbIM Ha NacnopTHOWN Tabnuyke.

/N\NPEQYNPEXOEHUE

M3berante yctaHOBKM B CneayroLWMNX MecTax.

® MecrTa c Hanuunem AbiMa Unm roproYero rasa.
A Takxke MecTa C O4eHb BbICOKOW TeMnepaTypou,
Hanpumep, Tennuubl.

® Mecra, rge yctaHoBneHo obopyaoBaHue, BeigensioLlee
6onbLLOe KONMMYEeCTBO Tenna.

( BHumaHue: )

@ 13GeraiiTe ycTaHOBKM BHELUHEro Grioka B MecTax, rae Ha
Hero MOXeT nonagaTtb corneHasi Mopckas Boda Unv Bo3ayx,
cofepKalluin cepy BO BpeMsi crna-npoueayp.

(ONns s3aWwmTbl KOHAMLMOHEPA OT CUMBHON KOPPO3un)

MpoBoaka

® Bcs npoBofka [oMmKHA COOTBETCTBOBATL MECTHBLIM
npasunam akcnnyataumm u 06CnyxnMBaHus aneKTpUYecKmx
YCTaHOBOK.
(Ons nonyyeHusa noapobHon nHpopmaumm obpaTutecs K
BalLemMy aunepy unm KeanmpuLMpoBaHHOMY 3NEeKTPUKY.)

® Kaxabin 6nok gomkeH ObiTb Hagnexalwmm obpasom
3a3eM1EH C NMOMOLLbIO 3a3eMNSOLWEro (MU 3a3eMMEHHOTO)
npoBoAa UMM C NOMOLLIbH MPOBOAKM NUTAHMS.

® Mpoknagka NpoBoAKM AOMMKHa ObITb BbINOMHEHA
KBannULMPOBaHHBLIM 3MEKTPUKOM.

NMoaroroBkKka Kk paboTe

Bknrounte nutaHue 3a 5 yacoB 4o Havyana

paboTbl.

(dns nporpesa)

® Ocrtasnante nutadne BKI1 npu HenpepbiBHOM
MCMOSIb30BaHUN.

( NPUMEYAHVE )

M3Bnekute BUITKY NMNTAHUA N3 PO3ETKU, BbIKITKOYUTE
npepbiBaTenib UK BbIKNIOYXUTE Nodady NUTaHUA, 4YTOObI
n3onmpoBaTb KOHOULKMOHEP OT uenu NnuTtaHuAa B clliy4vyae
nepepbiBa B UCMOJ1Ib30BAHUN Ha ANTUTENTbHOE BPEMA.

YcnoBus akcnnyataumm

Wcnonb3ayiiTe KOHAULMOHEP B CrieaytoleM ananasoHe
Temneparypsil.

Ownana3oH

Onana3oH
BHeLwHUit 6nok TeMgsy_l?p"'lprl S arer
nomeLieHns Temnepatypbl

2WAY (Tun ME2)

-10°C ~ 52°C (*DBT
OxnaxgeHnue |14°C ~25°C (*WBT) ( )

-10°C ~ 43°C (*DBT)*1

O6orpee  |16°C ~ 30°C (*DBT)| -25°C ~ 18°C (*WBT)

*DBT: TemnepaTtypa cyxoro TepMoMeTpa

*WBT: Temnepartypa BnaxHoro tTepmomMerpa

*1: MakcvmanbHas gonyctuMas TemnepaTypa AaHHOW CUCTeMbI
KOHOWLMOHUPOBAHUA NMPU NCMONb30BaHNN CyLlJ,eCTBy}OU.leVI
Tpy6bl R22 cHwxaeTcs o 43°C.



Ha3BaHus getaneun

BHewHuUn 6NoK

Tun ME2 (2WAY)

8,10 n.c. 12,14,16 n.c. 18,20 n.c.

Bbixoa Bo3gyxa

—m— [1puTOK - [pUTOK —— [1pUTOK
BO3gyxa BO3gyxa BO3gyxa
N |||V}
O o A— d
o I
[ (:T |@ / |
| [peHaxHbin nopT
(HVXHMIA)
dononHuTtenbHoO

BecnpoBogHoi nynet MynbT AMCTaHLUOHHOrO MpoBoAHOM NyNbT ANCTAHLMUOHHOIO

AUCTaHLMOHHOrO ynpaBneHus ynpaBneHus TauiMepom ynpaBneHus ¢ BbICOKUMU
TeXHUYECKUMU XapaKTepucTuKkamm
Mopenb Ne Mogenb Ne Mopenb Ne
CZ-RWS3 CZ-RWSK2 CZ-RTC4 Mogenb Ne
_ , CZ-RTC5B
; - o® -CH Ina scex
BHYTPEHHIX Ona scex
BrOKOB BHYTPEHHMX GrokoB
il 1 PYCCKI/IFI

(BecnpoBogHoW nynsT Mpo4TUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauum, npunaraemoe K nynsTty
OUCTaHLMOHHOrO yNpaBneHns) OVCTaHLUMOHHOIO ynpaBIieHus. )

B PerynupoBKa HanpaBfeHMA BO3AYLWHOro NoToka
CMm. MIHCTpyKLMIO NO 3KCnnyaTtaumm, npunaraemyto K BHyTpeHHeMy Broky.

B O6cnyxnuBaHue
CMm. MIHCTpyKLMIO NO 3KCnnyaTaumm, npunaraemMyto K BHyTpeHHeMy Broky.

M Mounck n ycTtpaHeHne HeucnpaBHOCTEN
CwMm. MIHCTpyKLMIO MO 3KCnnyaTaumm, npunaraemyto K BHyTpeHHeMy Oroky.
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[sikyemo, wo npuabanu el npucTpin komnawii Panasonic.
Llei BMpi6 - Le KoHAMLOHEep i3 30BHiLLHIk 6nokom Ans i?
ekcnnyarauii y komepuiiHoMy cepefoBuLLi.

IHCTpyKUii 3i BCTAHOBNEHHSA [0AAOTLCA.

3MicCT

©® 3axoOM BE3MEKM ...........cceeeeeeaaann, .. 34
® 3axoau 6e3neku nig Yyac ekcnnyara ... 36
® HaszBM YaCTUH........ccoooeeeeiiiiee .. 37
® TexHi4yHi xapakTepUcTUKn ... 38

¢ 30BHILHIN ONOK ............. ... 38

IHchbopmauia npo Bupi6

Akwo y Bac BuHMKatoTb npobnemm abo nuTaHHs,
NoB’si3aHi 3 KOHAMLiOHepOM, Bam 3HagobuTbes
noAaHa Hik4e iHghopMauis. Homep moaeni Ta cepiiHi
HOMEpU BKa3aHi Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMU AaHUMK
3HU3Y KOpMycy.

Homep mogeni

CepinHnin Homep

[ata npnabaHHs

Anpeca gunepa
kHomep TenedoHy

3axoau 6esneku

loaaHi Hk4e CUMBOIN, SIKi BUKOPUCTOBYHOTHLCS Y
LibOMY NOCIOHMKY, NonepempKatTb NPO NOTEHLINHO
Hebe3neyHi 06CTaBUHK NS KOPUCTYBaYiB,
obcnyroByto4oro nepcoHany abo npucTporo:

/NNOMNEPEMXEHHS

( )

YTOYHITb B YNOBHOBAXEHOIO Aurepa uu
crneuianicTa 3 exkcrnyarauil iHghopmaito
LLOAO0 BU3HAYEHOro TUMY OXOMNOKYBaYa.
BuKopucTaHHs 0XomnomKysaya iHLLoro
TUNY, aHK BU3HAYEHO BUPOBHUKOM, MOXE
MPU3BECTM 40 NOLIKOZKEHHS BUPODY,
BMOYXY i TPaBMyBaHHSI KOPUCTYBa4a TOLLO.

Llen KoHAMLiIOHEpP HE OCHALLEHO
BEHTUNATOPOM [N15 3aXONSEHHS CBIKOO
NoBITPS. AKLLO B Tild camiid KiMHaTi
BMKOPUCTOBYIOTLCS ra3oBi abo MacnsHi
obirpisaui, HeobxigHO YacTo BigkpuBaTH
[BEPI YK BiKHA, OCKIfbKM TaKi NpUCTPOI
CYTTEBO 3HWXYIOTb PIBEHb KCHIO B NOBITPI.
|HaKLLe y KpaKHiX BUNaaKax Lie Moxe
CMPUYMHUTI YOYLUEHHS.

He 3bepirainTe 6eH3MH abo iHLLi 3aNMUCTI
rasonogibHi pe4oByHN Y piguHy 6ins
KOHAMLIOHEPa, OCKISTbKM Lie Ayxe
Hebe3neyHo.

® Y 0JHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE Ta

He BukopucToByiTe BUPIO y NOTEHLHO
B1OyxoHebe3ne4yHoMy cepefoBuLLi.

Y %ogHOMY pasi He TopkaliTecs Brioka
MOKPUMU pyKaMu.

He BcTaBnsnTe nanbLji Yy iHLI
NPEAMETM Y BHYTPILLHIN M
30BHILLHil 6MOK KOHAWMLOHEPA,
OCKifbKM enemMeHTH, ki obepTatoTbes,
MOXYTb Bac TpaBmyBatu.

N

Llen cumBon nosHavae
Hebe3neky abo nopyLLeHHs!
AI’IOI’IEPEH)KEHHFI MpaBun TEXHikv 6esnexu,
K MOXYTb NPU3BECTU [0
BaXKKWX TPABM Yi1 CMEPTI.

Llei cumBon nosHavae
Hebe3neky abo NopyLLEHHS
npaBun TEXHIkK 6e3neku, sk
MOXYTb NPWU3BECTU O TPaBM
KOPUCTYBaYa M NOLLIKOKEHHS
Bupoby abo maitHa.

Ha wwo cnig
3BepTaTu yeary

0 KoHTaKT 0XonomxyBarnbHOro rasy 3

NONYM'sIM NPU3BOANTB 10 YTBOPEHHS
TOKCUYHOTO raay.

3 meTot0 Be3nekun nepeq YMLLEHHSM abo
obcnyroByBaHHAM He 3a0yabTe BUMKHYTH
KOHAMLIOHEP Ta Bif €4HaTy 110ro Bif
Mepexi.

BWIHSATI BUTKY 3 PO3ETKY, lE L
BUMKHYTM BUMMKaY ab0 BUMKHYTH
XMBMEHHS 03Ha4aE i30M0BaTh
KOHAMLIIOHEP Bifi OCHOBHOTO [Xepena
XUBMNEHHS Y pa3i BAHVKHEHHS!
Ha/3BNYalHOI cuTyaLii.

* [NepLu HiX BUKOPUCTOBYBATU KOHAMLIIOHEP, YBAXKHO
npounTanTe Lien NocibHMK 3 ekcnnyatauii. AKwWwo y
Bac i Hagani BUHUKatoTb Npobremu, 3BepHITbCS Mo
[0NoMOory [0 avnepa.

* Llen koHauuioHep po3pobneHo ans 3abesneqeHHs
KOM(OPTHUX YMOB Y NpUMILLEHHI. BukopuctoyiTte
10ro NLLE 3a NPU3HAYEHHSM, SIK OMUCAHO B LIbOMY
NOCIGHMKY 3 ekcryaTali.

4NCTUTK KOpUCTYBaui. [ns uboro cnig
3any4aT ynoBHOBaxeHoro aunepa abo
creLianicTa 3 YWLLEHHS.

Y pasi HecnpaBHOCTI MPUCTPOLO He
HamaranTecst PeMOHTYBaTH Oro
camoTyxku. [Insi NnpoBeAeHHs PEMOHTY
3BEpPHITLCA 0 Aunepa 3 npoaaxy abo
0bcnyroByBaHHs.

® BHYTpiLLHi Ta 30BHILUHi 6I10KN HEe MOBUHHI




/NYBATA!

\ v . v
111 KOXHOTo GrIoka criif epeaBadnTy 0 Lleit B1pi6 Npu3HaYeHmil Ans BUKOPUCTAHHS

igeny posrty i, 2 e hllrat a0 arkiceaan,
NiHiT NOTPIGHO BCTAHOBUTH BUMMKAY pucty Y

HUBTEns, B s G0 30T e e, 0 M e
y BUNAZKY BUTOKY Ha 3eMnto abo npucTpii P ——— P - n :
3aXMCHOrO BUMKHEHHS NS NONePe;KEHHS Lieit BUpi0 He Npu3HayeHnit Ans BUKOPUCTaHHS
B[] NEpeBaHTAXEHHS CTPYMOM. oqo6a|v||/1 (BKMtO4aLOuM AiTeit) 3 0BMexXeHUMM
(i3NYHUMM, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM
30aTHOCTAMM, @ TaKOX 3 HEAOCTaTHIM JOCBIAOM

[ins koxHoro 6roka noTpibHo

nepesbaunT OKPEMy PO3ETKY; NOBHE ab0 3HaHHSIM, 3@ BUHSITKOM BUMaAKiB,
BIAKIOYEHHA O3HA4a€ BIACYTHICT KOMW BOHM 3HAX0AATLCS Nif HarnsaoM abo
KOHTaKTY Ha BCIX nontocax ikcoBaHol OTPUMYHOTb IHCTPYKL|ii CTOCOBHO BUKOPUCTaHHS
NPOBOZAKM 3rIAHO 3 NpaBunamm MPUCTPOIO Bif 0CO6K, LLO BiANOBIAAE 3a IXHIO
NPOKnafaHHA NPOBOAKN. Be3neky. HeobxigHo cnigkysaTty 3a 4iTbMu,
BRok noTpiGHO 3a3eMnnTH, L1406 LLI0 BOHM HE rpany 3 PUCTPOEM.
nonepeauTH MOXIMBY Hebeanexy [MpoTunoXexHa curHaniaallis Ta oTeip
BHACIIAOK HECMPABHOCTI i3onsui. BMBEAEHHS MOBITPS MaKOTb 3HAXOAUTUCS Ha

-

BiICTaHi He MeHLwe, HiX 1,5 M Big bnoka.

He obirpisaiiTe Ta He OXONOKyiATE MOBITPA
HaAMIpHO, AKLLO B MPUMILLEHHI MPUCYTHI AiTY

NS YHUKHEHHS
neperpiBaHHs LWHypa i @

3aliMaHHs He

BUKOPUCTOBYITE 3MIHEHWIA LUHYP abo HenoBHoCMpaBHi 0coby.
KUBNEHHA, LUHYD 31 3 EAHAHHAM, He BMMKaliTe i He BUMMKAITE KOHAWLIIOHEP
NOROBXyBAY 800 HeBU3HAEHNH WHYD. ) 33 [J0MOMOTOI0 NepemMikaya X1BMEeHHS.
N\ BukopuCcTOBYiTE HATOMICTb KHOMKY
Y BUNafIKy BUHUKHEHHS BY1b-KNX YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI.
HeCnpaBHOCTeV BUPOBY MPUMUHITL iforo He BCTPOMNSIITE XOHVX MpeaMeTia Y
BMKOPMCTOBYBATHW, BUMMITL BUTIKY LIHYpa OTBIP BUXOAY NOBITPS 30BHILLHBOrO BroKa. &
3 PO3€TKY a0 BUMKHITL Nepemmkay Lie Hebe3neuHo, amke BEHTUNSTOP
KMBJTEHHSA | BAMUKAY. 00epTaEThCS 3 BUCOKOIO LUBUAKICTHO.
(Hebesneka 3agnmMneHHs/3anMaHHs/ » ,
YPaXeHHs! enekTPUYHIM CTPYMOM) He TopxariTecs BXiaHoro 0TBOpY Ans
" NoBiTpst @60 roCTPUX antoMiHieBUxX
Mpuknagu HecnpasocTen: . MNaCcTUH 30BHILLHBOrO 6rioka. Lie Moxe
*YacTo B1GMBaE BUMMKAY i3 (hyHKLIEH MPU3BECTY 10 TPABMA.
3aXM1CTY y BUNAKY BUTOKY Ha 3eMTI0. — -
* YBIMKHEHMIA BUID iHOAi HE 3amycKaeThCs. He cipaitte i He cTaBaliTe Ha Griok.
* SAKILIO NOPYXaTH LLIHYPOM XMBMEHHS, MoxHa Bunazkoo BriacTy.

XXVMBNEHHS iHOAi HEe NOAAETLCS.

~ yKPA'I'HCbKA
*[ig yac pobotun Bupoby YyTH 3anax ?ggﬂ:ﬁg?&%gﬂ@@x {5 .

FOPISION0 YN HE3BUYHUN LLYM. BEHTUNATOPA. Lle moxe

'Eggﬁigmosamm 41 HAAMIDHO rapA-mm MPV3BECT 40 TPABMY Ta MOLLKOFKEHHS BrioKa.
* |3 BHYTpILHBOTO 6rIOKa BuUTiKae BOAA. (3AYBAXEHHS )
* Haamipy rapaui LWHYp KMBNEHHS Yn + [Hogj Mia Yac rpoan KOMMPECOP MOXE 3yNUHATUCS. Lie He € HecnpaBHicTIo
BUITKA. MexaHiaMy. Briok BiqHOBUTb POBOTY ABTOMATYHO Yepes Kirlbka XBUATUH.
* HeMoXnuBo yNpaBnATH U.IBWJ,KiCT}O * [epBUHHI IHCTPYKLT HANMCAHO aHIMINCHKO0 MOBO. TEKCTM iHLLMMW MOBaMK
BEHTUNSTOPA — Lie nepeknaan NepBUHHUX IHCTPYKL.
; ' . . Baxnusa iHhopmauifa woao
* Bupi6 npunuHsie poboty Biapasy nicns oXonomKyBaua
NOro YBIMKHEHHA.

R ; Y BMPOOI BMKOPUCTOBYHOTLCA (DTOPOBMICHI NApHUKOBI rasu. He BunyckaiiTe
BeHTI/IJ'IFITOp He 3YNUHAETbCA HaBITb raau B aTMocaepy.

I'IICJ'If-I 3YMMHEHHS p060TI/I. BMpPOOY. Tun oxonomkyeasa: RA10A
HeraiHo 3BepHITLCS 40 MiCLEBOrO Annepa BHavientst GWP'": 2088
Ans 06¢nyroByBaHHs/pPEMOHTY BUPODY. ) “YGWP = noTerian moGansHOro noTenniHks

€poneiicbke abo MicLieBe 3aKOHOAABCTBO MOXE BUMAraTv NepiogniHmX
nepeBipoK HasiBHOCTI BUTOKY OXONoMkyBaya. [lns oTpUMaHHs feTanbHilloi
iHhopMmaLii 3BepHITLCA 40 MICLEBOrO annepa. 3 5
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3axoau 6esneku nig vyac ekcnnyatauil

BcTaHOBnNeHHSA

® [Ins1 HaneXHoro BCTAHOBMEHHS KOHAWLIOHEPa HaNeXHUM
YMHOM 3anydyiTb kBanidikoBaHNx axisBLiB 3i BCTAHOBNEHHS
BiQMNOBIAHO A0 iHCTPYKLIN 3i BCTAHOBMNEHHS, SKi 4OOA0TLCA
00 BMpODy.

® lMepen BCTaHOBNEHHAM BMPOOY nepesipTe, Yn Hanpyra
enekTpomepexi Baworo 6yanHky 4mn odicy Bignosinae
Harnpyasi, 3a3HayveHin Ha Tabnnuyli 3 TEXHIYHUMK OaHUMMU.

/N\NOMEPEOXEHHSA

He BcTaHOBRIOWTE BUPIO B ONMCAHMUX HUXKYE

Micusix.

@ Y 334MMNEHNX MICLAX UM MICLSX i3 TOPHOYMM ra3omMm.
TakoxX y Micusax i3 BUCOKOK TeMnepaTyporo NosiTp4,
Hanpuknag y Tennuusax.

® y mMicusX po3MmilLleHHs1 00’eKTiB, siKi reHepyTb HaIMIpHO
BMCOKY TemneparTypy.

YBara:

® He BCTaHOBMIONTE 30BHILLHI BMOK y MicuUsiX, A& Ha HbOro
MOXe MOTpanuTM CoroHa Mopcbka Boga abo nobnmay cna-
LeHTpIB, A€ B MOBITPi MiCTUTLCSA CipKa.
(mns 3axucTy KOHAWLIOHEpPa Bif CUIMbHOT KOPO3iT)

MpoBoaka

@ [igKnoYeHHs yCiX enekTpUYHNX OpOTiB Mae BUKOHYyBaTUCA

3rigHO 3 BIAMOBIAHMMU MiCLLEBUMW NpaBuUiaMm Ta HOpMaMMu.

(dnsa oTpMMaHHA aeTanbHOT iHbopMaLii 3BEpHITLCA A0 Au-
nepa abo kBaniikoBaHOro enekTpuka.)

® KoxeH 6riok mae 6yTu 3a3emneHunii 3a 4ONOMOroK APOTY
3a3eMIieHHs1 abo Yepes enekTpornpoBOAKY.

® EnexkTpuyHi ApoTy NOBUHEH NigknovaTn KBanigikosaHmm
eneKkTpuK.

MiaroTtoBka fo po6oTtu

YBIMKHITb XXMBNEeHHA BUPOOY 3a 5 roauH Ao

noyaTky po6ortu.

(dns npurotyBaHHSA A0 po6oTH)

® Akwo Bumpid byae BUKOPUCTOBYBATUCH
6e3nepepBHO, 3annLUTE NepemMyrKaYy X1BMEeHHS
B MOMNOXEHHI «YBIMKHEHO.

( MPUMITKA )

AKLLo KoHAULUIOHEP HE BUKOPUCTOBYBaTUMETLCS NPOTSroM
TPUBAroro yacy, BUAMITb BUSIKY 3 PO3€TKM, BUMKHITb BUMMKAY
abo BMMKHITb XXMBMNeEHHS, Wo6 i3onoBaTn KOHAMLIOHEp Bif
OCHOBHOIO A)epena »XUBINEeHHS.

YmoBu po6oTH

BukopucTtoByinTe Lier KOHOMLIOHEP B MeXax ONMCaHOro HuxX4e
AianasoHy Temneparyp.

S HianasoH HianasoH
3°%"j!|'g:(”'" Temnepatyp y Temnepartyp
NpUMILLEHHI HapBopi

2WAY (Tun ME2)

-10°C ~ 52°C (*TCT)
-10°C ~43°C (*TCT)*1
O6irpis 16°C ~ 30°C (*TCT)|-25°C ~ 18°C (*TBT)
*TCT: TemnepaTypa Cyxoro TepmMmomeTpa

*TBT: TemnepaTypa BOSIOroro TepmMomeTpa

*1: MakcvmanbHa gonycTuma Temreparypa Liei cuctemu

KOHAMLUIOHYBaHHS B pa3i BUKOPUCTAHHS iCHYH04OK Tpyou R22
3HKY€ETbCs o 43°C.

OxonomxeHHs |14°C ~ 25°C (*TBT)




Ha3Bu YacTuH

30BHIiLWIHIK ONOK

Tun ME2 (2WAY)

8,10 k.c. 12,14,16 k.c. 18,20 k.c.

CTOpoHa BMBEAEHHS
noBiTps

—m— OTBip Ans -—— OTBip ans -— OTBip ans
3abopy 3abopy 3abopy
noBiTps noBiTps noBiTps

oo |
L O o 22—
S QT . |QK .
| [peHaxHuin oTBIp
(HVXHIR)
He o60B’sAA3KOBO

BezgpoToBui nynest MNynbT gucTaHuUinHoOro BucokoTexHonoriyH1Mn apoToBUNA

AUCTaHLINHOrO KepyBaHHS KepyBaHHS i3 Tahmepom NynNbT AUCTaHLUIMHOIO KepyBaHHSA

Homep mogeni  Homep mogeni Homep Homep mogeni CZ-RTC5B

CZ-RWS3 CZ-RWSK2 mopeni E _ o

CZ-RTC4 [ns ycix BHYTPILUHiX
6nokis

. ) A =
o1 Ana ycix < = 1
3= BHYTPILLIHIX Sy e
2 L — /] 6nokis
=

MpounTaTe NOCIGHWK 3 ekcrnyaTtauii, Skuii [OAAETbCA A0 | BN

(BesgpoToBun nynest
nynbTa QUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.
S

OMNCTaHLIHOIO KepyBaHHS)

B PeryntoBaHHSA HanpsiMKy NOTOKY NOBIiTPs
[uBiTbcsa nocibHMK 3 ekcnnyaTtauii, o A04AETLCA A0 BHYTPILLHBOrO Brioky.

B TexHiyHe o6cnyroByBaHHA
[uBiTbcsa NocibHMK 3 ekcnnyaTtalii, Wo A0AAETLCA A0 BHYTPILLHBOrO Grioky.

B YcyHeHHsA HecnpaBHOCTEN
[uBiTbCcsa NocibHMK 3 ekcnnyaTtalii, Wo A0AAETLCA A0 BHYTPILLHBOrO Grioky.

IHdbopmaLlifHWit LeHTp Panasonic YnoBHoBaxeH!i [NpecTaBHuK:

MixxHapogHi A43BiHKKM Ta A3BiHKKM 3 Kuesa: +380-44-490-38-98 TOB «MAHACOHIK YKPAIHA NTO»

Bes3KoLToBHI A3BiHKM 3i cTaLioHapHKUX TenedoHiB B Mexax Ykpainu: 0-800-309-880 Byn. Bacunbkisebka, 30, M. Kuis
03022, YkpaiHa
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Specifications

2WAY (Type ME2)

Rated conditions

Cooling : Indoor intake air temp. 27°C DB / 19°C WB. Outdoor intake air temp. 35°C DB.
Heating : Indoor intake air temp. 20°C DB. Outdoor intake air temp. 7°C DB / 6°C WB.

* Salt-air damage resistant

. U-8ME2H7 U-10ME2H7 U-12ME2H7 U-14ME2H7 U-16ME2H7
odel Name
U-8ME2H7E* U-10ME2H7E* | U-12ME2H7E* | U-14ME2H7E* | U-16ME2H7E*
Power source 380-400-415V 3N~ 50Hz, 380-400 V 3N~ 60 Hz
kW 224 28.0 33.5 40.0 45.0
Cooling capacity
BTU/h 76,500 95,600 114,300 136,500 153,600
kw 25.0 31.5 375 45.0 50.0
Heating capacity
BTU/h 85,300 107,500 128,000 153,600 170,600
Sound pressure level dB(A) 53.0 56.0 57.0 58.0 61.0
Sound power level dB(A) 74.0 77.0 78.0 79.0 82.0
Unit dimensions (HxWxD) | mm 1842x770%x1000 | 1842x770x1000 | 1842x1180%x1000 | 1842x1180x1000 | 1842x1180%1000
Net weight kg 210 210 270 315 315
U-18ME2H7 U-20ME2H7
Model Name
U-18ME2H7E* | U-20ME2H7E*
380-400-415V 3N~ 50 Hz ,
Power source 380 - 400 V 3N~ 60 Hz
kw 50.0 56.0
Cooling capacity
BTU/h 170,600 191,100
kW 56.0 63.0
Heating capacity
BTU/h 191,100 215,000
Sound pressure level dB(A) 59.0 59.0
Sound power level dB(A) 80.0 80.0
Unit dimensions (HxWxD) | mm | 1842x1540x1000 | 1842x1540x1000
Net weight kg 375 375




Corresponding language table

Langsing

English B.Malaysia =34 aelng

2WAY (Type ME2) 2WAY (Tipe ME2) 2WAY (#88 ME2) 2WAY (Usznn ME2)
1-Way Cassette Kaset Sehala BmEar AN 1 AienIg

2-Way Cassette Kaset Dua Hala Erar A 2 fienng

4-Way Cassette Kaset Empat Hala PamEar AL 4 fievng

4-Way Cassette 60 x 60 Kaset Empat Hala 60 x 60 PUE&ER AT 60 X 60 4 ieN19 60 x 60
Wall-Mounted Dinding B CRIHE

Ceiling Plafon RIEMR WA

Low Silhouette Ducted Saluran Siluet Rendah EHEEE ViaS‘ﬁaQLaMw

Slim Low Static Ducted Saluran Statik Rendah MEESREE VousIFumATILLLING

Saluran Tekanan Statik

High Static Pressure Ducted Tinggi SEBEE vimmé’ugqmﬁ
Floor Standing Berdiri BRI Ko

Concealed Floor Standing Berdiri Tersembunyi FEiE st Fouziindon

Slim Type Ducted Tipe Bersaluran Langsing SHREE YARULILNS

Fresh Air intake Duct Saluran Masuk Udara Segar | ¥ ZEREAE viaﬁn%’wmmﬂu%qw%r
English B.Indonesia Espaiiol Portugués

2WAY (Type ME2)

2WAY (Tipe ME2 )

2WAY (Tipo ME2)

2WAY (Tipo ME2 )

1-Way Cassette

Kaset 1-Arah

Casete de 1 via

Cassete de 1 vias

2-Way Cassette

Kaset 2-Arah

Casete de 2 via

Cassete de 2 vias

4-Way Cassette

Kaset 4-Arah

Casete de 4 via

Cassete de 4 vias

4-Way Cassette 60 x 60

Kaset 4-Arah 60 x 60

Casete de 4 vias 60 x 60

Cassete de 4 vias 60 x 60

Wall-Mounted

Dipasang di Dinding

Montaje en pared

De parede

Ceiling

Plafon

Techo

De teto

Low Silhouette Ducted

Bersaluran Siluet Rendah

Conductos de silueta baja

Com conduto de silhueta
baixa

Slim Low Static Ducted

Bersaluran Statis Rendah
Ramping

Conductos delgados, de
presion estatica baja

Com conduto delgado de
baixa pressao estatica

High Static Pressure Ducted

Bersaluran Tekanan Statis
Tinggi

Conductos de presion
estatica alta

Com conduto de alta pressao
estatica

Floor Standing

Berdiri di Lantai

De pie

De piso

Concealed Floor Standing

Berdiri di Lantai Tersembunyi

Montaje en suelo, oculto

De piso embutido

Slim Type Ducted

Tipe Bersaluran Ramping

Con conductos tipo delgado

Tipo conduto delgado

Fresh Air intake Duct

Saluran masuk Udara Segar

Conducto de entrada de aire
fresco

Conduto de admissao de ar
fresco
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Specifications

Corresponding language table

English

Pycckumn

YKkpaiHCcbKa

2WAY (Type ME2)

2WAY (Tun ME2 )

2WAY (Tun ME2 )

1-Way Cassette

1-CTOPOHHUIN KacCETHbIN

1-CTOpPOHHSA KaceTa

2-Way Cassette

2-CTOPOHHWIA KaCCeTHbIN

2-CTOPOHHS KaceTa

4-Way Cassette

4-CTOPOHHUI KaCCETHbIN

4-CTOpPOHHSA KaceTa

4-Way Cassette 60 x 60

4-CTOPOHHMIA KacceTHbIN 60
x 60

4-cTopoHH4A kaceTa 60x60

Wall-Mounted

YcTtaHaBnMBaeMmbIli Ha CTeHe

MoHTax Ha CTiHi

Ceiling

[MoTonoYHbIN

CrenboBui

Low Silhouette Ducted

KaHanbHbIN
HU3KONPOMUMbHbBIV

KaHanizoBaHuin 3 HU3bKUM
npodinem

Slim Low Static Ducted

Y3kokaHanbHbIA C HA3KUM
cTaTUYecKUM AaBrneHnemM

TOHKMIA KaHani30BaHUN
HU3bKO CTaTUYHUI

High Static Pressure Ducted

KaHanbHbIN C BbICOKUM
cTaTUYEeCKUM AaBreHnem

KananizoBaHuii onsi BUCOKOro
CTaTU4HOrO TUCKY

Floor Standing

HanonbHbIN

Mignorosun

Concealed Floor Standing

CKpbITbIN HAMOMNbHbIN

MpuxoBaHui nignorosui

Slim Type Ducted

Y3KokaHanbHbIN

BysbkokaHanbHumn

Fresh Air intake Duct

BosayxoBog Ans nogayu
CBEXero Bo3ayxa

Kanan ans nogadi ceixkoro
noBiTps




English B.Malaysia =34 aelng

Model Name Nama model HEEIZTE Tagu

Power source Sumber kuasa TR LARINAIIN

Cooling capacity Kapasiti penyejukan JRBNEEN 152ANENIWNITTANNLE U
Heating capacity Kapasiti pemanasan SUELEE dazaniammavianadau
Sound pressure level Aras tekanan bunyi R TEAUANNGULTE

Sound power level Aras kuasa bunyi BINZRLK sziuidaLdes

Unit dimensions Dimensi unit Rt PWNAVDIFIAT
(HXWxD ; mm) (H*WxD ; mm) (ERXE X FE;mm) (goxn¥r9xin; mm)

Net weight (kg) Bobot bersih (kg) SFE (kg) shwisingns (ke)
English B.Indonesia Espaiiol Portugués

Model Name Nama model Nombre del modelo Nome do modelo

Power source

Sumber daya

Fuente de alimentacion

Fonte de energia

Cooling capacity

Kapasitas pendinginan

Capacidad de refrigeracion

Capacidade de refrigeracao

Heating capacity

Kapasitas pemanasan

Capacidad de calefaccién

Capacidade de aquecimento

Sound pressure level

Tingkat tekanan suara

Nivel de presion acustica

Nivel de presséo sonora

Sound power level

Tingkat kekuatan suara

Nivel de potencia acustica

Nivel de poténcia acustica

Unit dimensions Dimensi unit Dimensiones de la unidad Dimensdes da unidade
(HxWxD ; mm) (HxWxD ; mm) (AltoxAnchoxLargo ; mm) (AXLxP ; mm)

Net weight (kg) Bobot bersih (kg) Peso neto (kg) Peso liquido (kg)
English Pycckun YKpaiHCbKa

Model Name HanmeHoBaHne mogenu Hasea mopgeni

Power source

VICTOYHUK NnTaHus

[>xepeno XuBneHHs

Cooling capacity

MoLHOCTb OXnaXaeHus

[MOTYXXHICTb OXONOMXEHHSA

Heating capacity

MouHocTb 06orpeBa

MMoTyxHiCTb 0BirpiBy

Sound pressure level

YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBreHNs

PiBeHb 3BYKOBOIro TUCKY

Sound power level

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU

PiBeHb 3ByKOBOI MOTY>HOCTI

Unit dimensions
(HxWxD ; mm)

Pasmepbl 6rioka
(BxLUXT ; mm)

Po3amipu 6rnoky
(BxLUXT" ; mm)

Net weight (kg)

Macca HeTTO (Kr)

Maca HeTTo (Kr)
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Specifications

Rated conditions
Cooling : Indoor intake air temp. 27°C DB / 19°C WB. Outdoor intake air temp. 35°C DB.

EngIISh Heating : Indoor intake air temp. 20°C DB. Outdoor intake air temp. 7°C DB / 6°C WB.
* Salt-air damage resistant
Keadaan rating
q Penyejukan: Suhu udara masuk dalaman 27°C DB / 19°C WB. Suhu udara masuk luaran 35°C DB.
B.Malaysia

Pemanasan: Suhu udara masuk dalaman 20°C DB. Suhu udara masuk luaran 7°C DB / 6°C WB.
* Tahan kerosakan garam-udara
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B.Indonesia

Kondisi terukur
Pendinginan: Suhu udara masuk dalam ruang 27°C DB / 19°C WB. Suhu udara masuk luar ruang 35°C DB.
Pemanasan: Suhu udara masuk dalam ruang 20°C DB. Suhu udara masuk luar ruang 7°C DB / 6°C WB.

* Tahan kerusakan garam-udara

Espaiol

Condiciones evaluadas
Refrigeracion: Temp. del aire de entrada interior 27 °C BS/19 °C BH. Temp. del aire de entrada exterior 35 °C BS.
Calefacciéon: ~ Temp. del aire de entrada interior 20°C BS. Temp. del aire de entrada exterior 7°C BS/6°C BH.

* Resistencia a dafios por aire salado

Portugués

Condigdes nominais
Refrigeragdo: Temp. do ar de admissao interior 27°C DB / 19°C WB. Temp. do ar de admiss&o exterior
35°C DB.
Aquecimento: Temp. do ar de admisséo interior 20°C DB. Temp. do ar de admisséao exterior 7°C DB /
6°C WB.
* Resisténcia a danos por ar salgado

Pycckun

HomuHanbHble ycrosusi
OxnaxpgeHue: Temn. nogaym Bo3gyxa BHyTpM nomelteHns 27°C cyxon Tepmometp / 19°C BnaxHbIN
TepMomeTp. Temn. nogayn BHelwHero Bo3ayxa 35°C cyxon TepMoMeTp.
O6orpes: Temn. nogaun Bo3gyxa BHyTpu nomelleHns 20°C cyxorn Tepmometp. Temn. nogaym BHELLHEro
Bosayxa 7°C cyxoi TepMomeTp / 6°C BnaxHbli TEPMOMETP.
* YCTOMYMBOCTBIO K MOBPEXAEHNIO HA BO3dyXe Comnm

YkpaiHCcbKa

HowmiHanbHi ymoBu
OxonomxeHHsi: Temn. nogadi NoBiTpst BcepeauHi npumilLeHHs 27°C cyxuii Tepmometp / 19°C Bonorui
TepMmomeTp. Temn. nogadi 30BHiLWHLOro NoiTps 35°C cyxuin TepmomeTp.
OGirpis: Temn. nogavi NoBiTps BcepeAunHi npumilleHHst 20°C cyxuit TepMoMeTp. Temn. nofadi 30BHiLLHbOro
nositTps 7°C cyxuih TepmomeTp / 6°C Bonoruii TepmMomeTp.
* CTiViKi 4O NOBITPS i3 BMiCTOM conei




India Only

Information on hazardous constituents as specified in sub-rule1 of rule16 (1) in electrical and electronic equipment.

Declaration of Conformity with the requirements of the E-Waste (Management) Amendment Rules 2018 with the rule 16 (1) limits
with respect to Lead, Mercury, Cadmium, Hexavalent chromium, Polybrominated biphenyls, Polybrominated diphenyl ethers.

The content of hazardous substance with the exemption of the applications listed in SCHEDULE |l of the E-Waste (Management)
Amendment Rules 2018 :

1. Lead (Pb) — not over 0.1% by weight;

2. Cadmium (Cd) — not over 0.01% by weight;

3. Mercury (Hg) — not over 0.1% by weight;

4. Hexavalent chromium (Cr®") — not over 0.1% by weight;

5. Polybrominated biphenyls (PBBs) — not over 0.1% by weight;
6. Polybrominated diphenyl ethers (PBDEs) — not over 0.1% by weight.

For the purpose of recycling to facilitate effective utilization of resources, please return this product to a
nearby authorized collection center, registered dismantler of recycler, or Panasonic service center when

disposing of this product.

Customer care number ( Toll free ) : 1800 103 1333 ,1800 108 1333
Please see the Panasonic website for further information on collection centers, etc. or call the customer care toll-free number
http://www.panasonic.com/in/corporate/sustainability/panasonic-india-i-recycle-program.html

Do’s & Don’ts: E-waste (Management) Amendment Rules 2018
S.No. Do’s Don’ts
1 All electrical and electronic products are required to be The product should not be opened by the user himself /
' handed over only to the Authorized recycler. herself, but only by authorized service personnel.
5 The product should be handed over only to authorized The product is not meant for re-sale to any unauthorized
’ recycler for disposal. agencies / scrap dealers / kabariwalas.
Keep the product in an isolated area, after it becomes The product is not meant for mixing into household
3. non-functional / unrepairable so as to prevent its waste stream.
accidental breakage.
Refer to Operating Instructions for handling of end of Do not keep any replaced spare part(s) from the product
4. life products. in an exposed area.
Always dispose products that have reached end of life Do not donate old electronic items to anybody.
5. at Panasonic India Authorized Service Centre. Do not dispose your product in garbage bins along with
municipal waste that ultimately reaches landfill.
Wherever possible or as instructed, separate the Do not give e-waste to informal and unorganized
6. packaging material according to responsible waste sectors like Local Scrap Dealers / Rag Pickers.
disposal options and sorting for recycling.
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